
fénytörési ametrópia (rövidlátás és távollátás) optikai korrek-
ciójára van szükség fakikus vagy afakikus, nem beteg szemű 
személyeknél, akiknél az asztigmatizmus legfeljebb 1,00 diopt-
riát mutat, és nem zavarja a látásélességet. A lencséket csak 
olyan viselők használhatják, akiket megfelelőnek ítéltek, és 
akiknek egy szemész szakorvos (Eye Care Professional – ECP) 
felírta azt. Győződjön meg róla, hogy a kontaktlencse viselése 
és eltávolítása előtt egy ECP-től kapott utasításokat a kontakt-
lencse viselésére és eltávolítására vonatkozóan.
1.	 Tiszta és szaraz kézzel nyissa ki a lencse csomagolását.
2.	 Javasoljuk, hogy a megbeszéltek szerint rendszeresen 

keresse fel ECP-jét. Az ECP-je által meghatározott módon 
helyezze be, vegye ki és használja a kontaktlencseit. Soha 
ne helyezze be kontaktlencseit, ha ég vagy száraz a szeme, 
illetve, ha valamilyen szembetegségben szenved. Ha a len-
csék behelyezése után kellemetlen érzést tapasztal, azon-
nal vegye ki a lencséket, és a lehető leghamarabb vegye fel 
a kapcsolatot ECP-jével.

3.	 Ha úgy érzi, hogy változott a látása, más erősségű kontak-
tlencsere van szükségé, vagy aggódik a szeme egészsége 
miatt, akkor keresse fel ECP-jét. Ezek a kontaktlencsék
nem váltják ki teljes mertekben a kemény, tórikus vagy
multifokális lencséket. Kérje ki látásszakértője véleményét, 
mielőtt ezekre a lencsetípusokra vagy ezekről a lencsetí-
pusokról váltana.

4.	 Ezeket a kontaktlencséket napi egyszeri használatra ter-
veztek. A kontaktlencsék eltávolítása után dobja ki azokat. 
Ne viselje őket alvás közben, valamint ne próbálja meg le-
mosni vagy egyéb módon megtisztítani a lencséket – min-
dig használjon újakat! Ne viselje a lencséket egynél több 
alkalommal, különben nem lesznek sterilek, valamint úgy 
ártalmas mikroorganizmusok szembe juttatását is kockáz-
tatja.

5. Minden kontaktlencse csomagolásán szerepel egy tétel-
szám (LOT). Amennyiben a kontaktlencsekkel kapcsolatban 
valamilyen problémát tapasztal, kérjük, adja meg ezt a

perdita dell’acuità visiva e graffi o abrasioni della super-
ficie oculare.

14. Qualsiasi incidente grave connesso all’uso di queste lenti 
deve essere comunicato al produttore e alle Autorità na-
zionali competenti.

Gebruiksaanwijzing	  NL 
Steriele daglenzen in een conserveermiddelvrije gefosfateer-
de zoutoplossing voor lensdragers die een optische correctie 
van refractieve ametropie (bijziendheid en verziendheid) nodig 
hebben bij fakische of afakische personen met niet-afwijkende 
ogen, met een astigmatisme van 1,00 dioptrie of minder, dat niet 
van invloed is op de gezichtsscherpte. De contactlenzen zijn 
uitsluitend bedoeld voor dragers die als geschikt zijn beoor-
deeld en op voorschrift van een Eye Care Professional (ECP). 
Zorg ervoor dat u vóór gebruik instructies van een contact-
lensspecialist voor het dragen en uitnemen van contactlenzen 
heeft gekregen.
1.	 Handen wassen en drogen alvorens het lenspakje te ope-

nen.
2. Het is raadzaam uw ECP regelmatig te bezoeken, zoals

aanbevolen. Uw contactlenzen zoals door uw ECP aanbe-
volen gebruiken, inzetten en uitnemen. Nooit uw contact-
lenzen inzetten als uw ogen ontstoken of droog zijn of als 
u aan een oogkwaal lijdt. Als uw ogen na het inzetten van 
de contactlenzen ongemak ondervinden, deze onmiddel-
lijk uitnemen en zo spoedig mogelijk uw ECP  raadplegen.

3.	 Als u denkt dat uw gezichtsvermogen is veranderd, dat 
u lenzen van een andere sterkte nodig heeft, of u maakt 
zich zorgen over uw oculaire gezondheid, dient u uw ECP 
te raadplegen. Deze contactlenzen zijn geen directe ver-
vanging voor harde (RGP), torische of multifocale lenzen. 
Raadpleeg uw ECP alvorens van of naar deze lenstypen over 
te stappen.

4. Deze contactlenzen zijn bedoeld voor eenmalig dage-
lijks gebruik. Gooi uw lenzen na het dragen weg, draag

bruke en kontaktlinse etter denne datoen, og du må heller 
ikke bruke en kontaktlinse hvis det er noen tegn på skade 
på linsepakningen.

6.	 Direkte eksponering av kontaktlinser for usterilisert vann, 
f. eks. kranvann og boblebad, eller svo/ mming og deltakelse 
i vannsport, o/ ker risikoen for mikrobiell infeksjon.

7. Hvis du bruker o/ yedråper sammen med kontaktlinser, så 
bruk dråper som er merket eller anbefalt av optiker som 
kompatible med myke linser.

8. Visse typer makeup, hårlakk og håndkrem kan være ube-
hagelig for o/ ynene. Beskytt o/ ynene og kontaktlinsene for å 
unngå at de kommer i kontakt med slike produkter.

9. Kontaktlinser skal tas ut umiddelbart etter kontakt med
giftig ro/ yk, kjemiske eller farlige stoffer eller miljo/ er som 
påvirker o/ ynene.

10. Linser med beskyttelse mot UV-stråler erstatter ikke sol-
briller med UV-beskyttelse.

11. Må ikke dypfryses.
12. Disse kontaktlinsene skal bare brukes med en gyldig linse-

seddel og ikke gis til venner eller familiemedlemmer for at 
de skal kunne pro/ ve dem uten forutgående underso/ kelse av 
optiker og gyldig linseseddel.

13. Slutt å bruke kontaktlinsene umiddelbart hvis du opplever 
bivirkninger ved bruk av dem. Bivirkninger kan omfatte
bakteriell infeksjon, okulær irritasjon, giftig eller allergisk 
reaksjon, nedsatt synsskarphet og rifter eller abrasjoner på 
o/ yeoverflaten.

14. Enhver alvorlig hendelse som har skjedd i forbindelse med 
disse linsene må rapporteres til produsenten og nasjonale 
helsemyndigheter.

Instrukcja użytkowania soczewek kontaktowych	 PL 
Sterylne jednorazowe soczewki kontaktowe do codziennego użytku 
w roztworze soli fizjologicznej buforowanym fosforanem dla użyt-
kowników wymagających korekcji optycznej ametropii refrakcyjnej 
(krótkowzroczność i dalekowzroczność) u osób z okiem soczewko-

4. Estas lentes de contacto están diseñadas para un solo uso 
diario, deseche las lentes de contacto después de quitárse-
las, no duerma con ellas puestas, no intente lavar ni limpiar 
las lentillas, utilice siempre unas nuevas. Nunca reutilice 
las lentes de contacto, ya que dejan de estar esterilizadas y 
se arriesga a introducir microorganismos dañinos en el ojo.

5. Cada paquete de lentes de contacto tiene un número de lote 
(LOT). Si tiene algún problema con sus lentes de contacto, 
cite este número. Cada paquete de lentes también tiene una 
fecha de caducidad (CAD). Nunca use lentes de contacto 
después de esta fecha y nunca use lentes de contacto si el 
paquete de las lentillas está dañado.

6. La exposición directa de las lentes de contacto con el agua 
no esterilizada, como agua del grifo, bañera con hidro-
masaje, piscina o la participación en deportes acuaticos, 
aumenta el riesgo de infección microbiana.

7. Si utiliza gotas humectantes cuando lleva las lentillas, uti-
lice alguna de marca o que esté recomendada por su profe-
sional de la visión como compatible con las lentes blandas.

8. Ciertos tipos de maquillaje, lacas y cremas de manos pue-
den causar molestias en los ojos. Evite el contacto de sus 
ojos y lentes de contacto con estos productos.

9. Quítese de inmediato las lentillas si entran en contacto con 
vapores nocivos, sustancias químicas o peligrosas o entor-
nos peligrosos con impacto ocular.

10. Las lentes de contacto con absorción de los rayos UVA no 
son sustitutas de los protectores oculares con absorción de 
los rayos UVA.

11. No las congele.
12. Estas lentes de contacto deben utilizarse con una prescrip-

ción válida y no deben entregarse a amigos o familiares 
para que las prueben sin el exámen previo de un profesio-
nal de la visión y sin una prescripción válida.

13. En caso de experimentar algún efecto secundario durante 
el uso de las lentes de contacto, interrumpa su uso inme-
diatamente. Los efectos secundarios pueden incluir infec-

γενείς για δοκιμή χωρίς εξέταση από ECP και έγκυρη 
συνταγή.

13. Σε περίπτωση που παρουσιάσετε οποιεσδήποτε παρενέργει-
ες κατά τη χρήση των φακών επαφής, διακόψτε αμέσως τη 
χρήση. Οι παρενέργειες μπορεί να περιλαμβάνουν βακτη-
ριακή λοίμωξη, οφθαλμικό ερεθισμό, τοξική ή αλλεργική 
αντίδραση, απώλεια της οπτικής οξύτητας και γρατζουνιές 
ή εκδορές στην επιφάνεια του ματιού.

14. Αναφέρετε οποιαδήποτε σοβαρά περιστατικά σε σχέση με 
αυτούς τους φακούς στον κατασκευαστή και την εθνική 
αρμόδια αρχή.

Bruksanvisning	  SE 
Sterila dagliga engångslinser i en fosfatbuffrad saltlösning 
utan konserveringsmedel för användare som kräver optisk 
korrigering vid brytningsametropi (myopi och hyperopi) hos 
personer med eller utan synnedsättning och friska ögon 
som uppvisar astigmatism på 1,00 dioptri eller mindre, som 
inte stör synskärpan. Linserna får endast användas av per-
soner som har bedömts som lämpliga och som har fått ett 
recept från en optiker. Se till att du har instruerats av en 
optiker om hur kontaktlinserna används och tas ur innan 
användning.
1. Tvätta och torka händerna innan du öppnar linsförpack-

ningen.
2. Vi rekommenderar att du regelbundet följer upp med din 

optiker, enligt anvisningarna. Använd, sätt i och ta ur dina 
linser enligt optikerns instruktioner. Sätt aldrig i linserna 
om du har ögoninflammation, torra ögon eller en ögonsjuk-
dom. Om linserna inte känns komfortabla när du satt i dem 
ska du ta ut dem med en gång och kontakta din optiker så 
snart som möjligt.

3. Om du tror att din syn har förändrats och att du kan behöva 
en ny styrka på dina linser, eller om du oroar dig för din 
ögonhälsa, ska du kontakta din optiker. Dessa kontaktlinser 
ersätter inte hårda (RGP), toriska eller multifokala linser. 

14. Tout incident grave survenu en lien avec ces lentilles doit 
être signalé au fabricant et à l’autorité nationale compé-
tente.

Anweisungen für die Trägerin/den Träger	  DE 
Tageslinsen in einer konservierungsmittelfreien phosphat-
gepufferten Kochsalzlösung zur optischen Korrektur von Fehl-
sichtigkeiten (Myopie und Hyperopie) bei phaken und aphaken 
Personen mit nicht erkrankten Augen, mit einem Astigmatismus 
von 1,00 Dioptrien oder weniger, der die Sehschärfe nicht beein-
trächtigt. Die Linsen dürfen nur von Personen getragen werden, 
die als geeignet eingestuft wurden und eine Verschreibung 
durch einen Augenarzt erhalten haben. Stellen Sie vor der An-
wendung sicher, dass Sie von einem Augenarzt im Tragen und 
Entfernen von Kontaktlinsen unterwiesen wurden.
1. Hände vor dem Öffnen der Kontaklinsenpackung waschen 

und trocknen.
2. Ein regelmäßiger Besuch bei Ihrem Augenarzt wird empfoh-

len. Kontaktlinsen gemäß den Anweisungen Ihres Augen-
arztes verwenden, einsetzen und herausnehmen. Bei Au-
genentzündungen, Augentrockenheit und Augenkrankheit 
dürfen die Kontaktlinsen nicht eingesetzt werden. Sollten 
nach dem Einsetzen Ihrer Kontaktlinsen Beschwerden 
auftreten, nehmen Sie die Linsen bitte sofort heraus und 
wenden Sie sich möglichst umgehend an Ihren Augenarzt.

3. Falls Sie glauben, dass sich Ihre Augen verändert haben, 
dass Sie eine andere Linsenstärke benötigen oder Sie Be-
denken bezüglich Ihrer Augengesundheit haben, wenden 
Sie sich an Ihren Augenarzt. Diese Kontaktlinsen sind kein 
direkter Ersatz für harte (RGP), torische oder Multifokallin-
sen. Wenden Sie sich an Ihren Augenarzt, ehe Sie von einer 
oder auf eine dieser Linsenarten überwechseln.

4.	 Diese Kontaktlinsen sind nur für den eintägigen Einmalge-
brauch bestimmt und müssen nach dem Entfernen entsorgt 
werden. Linsen beim Schlafen nicht in den Augen lassen. 
Nicht versuchen, Linsen zu waschen oder zu reinigen, 

14. Alle alvorlige hændelser, der er sket i forbindelse med 
disse linser, skal indberettes til producenten og til de 
relevante nationale myndigheder.

Οδηγίες χρήσης	  GR 
Αποστειρωμένοι ημερήσιοι φακοί επαφής σε διάλυμα 
φυσιολογικού ορού χωρίς συντηρητικά για χρήστες που 
χρειάζονται οπτική διόρθωση της διαθλαστικής αμετρω-
πίας (μυωπίας και υπερμετρωπίας) σε φακικά ή αφακικά 
άτομα με μη πάσχοντες οφθαλμούς, που παρουσιάζουν 
αστιγματισμό 1,00D ή λιγότερο, ο οποίος δεν επηρεάζει την 
οπτική οξύτητα. Οι φακοί προορίζονται για χρήση μόνο 
από χρήστες που έχουν αξιολογηθεί ως κατάλληλοι και 
έχουν συνταγογραφηθεί από Επαγγελματία Οφθαλμίατρο 
(ECP). Βεβαιωθείτε ότι έχετε λάβει οδηγίες για τη χρήση 
και την αφαίρεση των φακών επαφής από έναν ECP πριν 
από τη χρήση.
1. Πλύνετε και στεγνώστε τα χέρια σας πριν ανοίξετε το 

πακέτο με τους φακούς.
2. Να επισκέπτεστε συχνά τον ECP σας όπως απαιτείται. 

Χρησιμοποιείτε, τοποθετείτε και αφαιρείτε τους φακούς 
επαφής σύμφωνα με τις οδηγίες του ECP σας. Μην το-
ποθετείτε τους φακούς επαφής, αν νιώθετε τα μάτια σας 
στεγνά, αν υπάρχει φλεγμονή, ή ασθένεια στα μάτια. Αν 
νιώθετε ενόχληση στα μάτια μετά την τοποθέτηση των 
φακών επαφής, βγάλτε τους αμέσως και επικοινωνήστε 
με τον ECP σας.

3. Εάν πιστεύετε ότι η όρασή σας έχει υποστεί μεταβολή, 
ότι χρειάζεστε διαφορετικούς φακούς ή ανησυχείτε για 
την οφθαλμική υγεία σας, συμβουλευτείτε τον ECP σας. 
Οι φακοί αυτοί δεν υποκαθιστούν τους σκληρούς (RGP), 
τορικούς ή πολυεστιακούς φακούς. Συμβουλευτείτε τον 
ECP σας πριν κάνετε την αλλαγή σε ή από αυτό τον τύπο 
φακών.

4. Αυτοί οι φακοί επαφής είναι κατασκευασμένοι για να 
φοριούνται μία φορά μόνο καθημερινά. Απορρίψτε τους 

tinées aux porteurs nécessitant une correction optique de 
l’amétropie de puissance (myopie et hypermétropie) chez 
des personnes phaques ou aphaques ne souffrant pas d’af-
fection oculaire. Les lentilles ne peuvent être utilisées que 
par des personnes jugées aptes et doivent être prescrites 
par un spécialiste de la vue. Assurez-vous de suivre les 
consignes de ce dernier sur le port et le retrait des lentilles 
avant de les utiliser.
1. Se laver et se sécher les mains avant d’ouvrir l’embal-

lage des lentilles.
2. Nous vous recommandons de consulter votre spécialiste 

de la vue régulièrement comme indiqué. Utiliser, placer 
et retirer vos lentilles de contact suivant ses instruc-
tions. Ne jamais mettre une lentille en cas d’inflamma-
tion, de sécheresse oculaire ou d’une autre affection 
oculaire. En cas de gêne après avoir mis les lentilles, 
les sortir immédiatement, et contacter un spécialiste de 
la vue sans tarder.

3. Si vous pensez que votre vue a changé, que vous avez 
besoin de puissances de lentilles différentes ou si la
santé de vos yeux vous préoccupe, consultez votre spé-
cialiste de la vue. Ces lentilles de contact ne remplacent 
pas directement des lentilles dures, des lentilles to-
riques ou multifocales. Consultez votre spécialiste de la 
vue avant de passer à ces types de lentilles ou de les 
quitter.

4. Ces lentilles de contact sont conçues pour un « usage 
unique » quotidien. Jetez vos lentilles après les avoir 
retirées, ne dormez pas avec elles, ne cherchez pas à 
les laver ou à les nettoyer... utilisez toujours des len-
tilles neuves. Vous ne devez jamais les réutiliser, car 
sinon, elles ne seront plus stériles et vous risqueriez 
alors d’introduire des micro-organismes dangereux
dans votre œil.

5. Chaque emballage de lentille possède un numéro 
de lot (LOT). En cas de problème avec les lentilles, il 

számot. Minden lencse csomagolásán szerepel a lejárati 
dátum (EXP) is. A megadott időpont lejarta után ne használ-
ja a lencséket, illetve akkor se, ha a csomagoláson sérülés 
jeleit tapasztalja.

6. Ha a kontaktlencsét nem steril víznek, például csapvíznek 
teszi ki, vagy úszás, más vízi sportok vagy fürdés közben víz 
éri, akkor jelentősen nő a mikroorganizmusok által okozott 
fertőzés veszélye.

7. Ha a lencsék viselése közben szemcseppet használ, kizáró-
lag olyat válasszon, amelyet ECP-je ajánlott, vagy melynek 
használata a címkéje szerint megengedett lágy lencsék 
viselése közben is.

8. Egyes esetekben a smink, hajlakk vagy kézkém kellemet-
len érzést okozhat a szemben. Ennek elkerülése érdekében 
gondoskodjon arról, hogy szeme és kontaktlencsei ne érint-
kezzenek ezekkel a termékekkel.

9. Azonnal távolítsa el a kontaktlencséket, ha ártalmas 
gőzzel, vegyszerrel, anyaggal kerültek kapcsolatba, 
vagy ha a látást megnehezítő, veszélyes környezetben 
tartózkodik.

10. Az UV-elnyelő kontaktlencsék nem helyettesítik az UV-vé-
delemmel ellátott szemüvegeket.

11. Ne fagyassza le.
12. Ezeket a kontaktlencséket csak érvényes recept alapján

szabad viselni, és nem adhatók át barátoknak vagy csa-
ládtagoknak kipróbálásra ECP által végzett vizsgálat és
érvényes recept nélkül.

13. Amennyiben a kontaktlencsék használata során bármilyen 
mellékhatást tapasztal, kérjük, azonnal hagyja abba annak 

de lenzen niet tijdens het slapen en probeer niet om de 
lenzen te wassen of anderszins te reinigen. Gebruik altijd 
een nieuwe lens. De lenzen mogen niet opnieuw worden 
gebruikt, omdat ze dan niet meer steriel zijn en u het ri-
sico loopt dat u schadelijke micro-organismen in het oog 
introduceert.

5. Elk lenspakje is voorzien van een fabricagenummer (LOT). 
Bij eventuele moeilijkheden met uw contactlenzen, altijd 
dit nummer vermelden. Elk lenspakje heeft tevens een THT 
code (EXP). Nooit een contactlens na die datum gebruiken 
en ook nooit een contactlens gebruiken als het lenspakje 
enig teken van beschadiging toont.

6. Directe blootstelling van contactlenzen aan niet-steriel 
water, bijv. kraanwater, water in een jacuzzi, tijdens het 
zwemmen en deelname aan watersport, verhoogt het risico 
van bacteriele infectie.

7. Als u oogdruppels gebruikt wanneer u deze contactlen-
zen draagt, gebruik dan uitsluitend druppels die geschikt 
zijn voor gebruik met zachte contactlenzen, of die door 
uw ECP zijn aangeraden voor gebruik met zachte con-
tactlenzen.

8. Sommige make-up middelen, haarlak en handcremes 
kunnen ongemak aan de ogen veroorzaken. Om dit te ver-
mijden, uw ogen en contactlenzen tegen contact met zulke 
producten beschermen.

9. Contactlenzen moeten worden verwijderd onmiddellijk na 
contact met schadelijke dampen, chemische of gevaarlijke 
stoffen, of gevaarlijke omgevingen die een impact op de
ogen kunnen hebben.

10. UV-absorberende contactlenzen zijn geen vervanging voor 
beschermende UV-absorberende brillen.

11. Niet invriezen.
12. Deze contactlenzen dienen uitsluitend op een geldig 

voorschrift gedragen te worden en mogen niet zonder 
onderzoek door een ECP en zonder geldig voorschrift aan 
vrienden of familie worden gegeven om uit te proberen.

wym i bezsoczewkowym bez innych schorzeń, z astygmatyzmem o 
wartości 1,00 dioptrii lub mniejszym, który nie wpływa na ostrość 
widzenia. Soczewki mogą być stosowane wyłącznie przez osoby, 
dla których uznano w badaniu, że są one odpowiednie i którym 
przepisał je lekarz okulista. Przed użyciem soczewek kontaktowych 
należy uzyskać od lekarza okulisty instrukcje dotyczące ich nosze-
nia i wyjmowania.
1. Przed otworzeniem opakowania soczewek należy umyć i 

wysuszyć ręce.
2. Zaleca się regularne kontrole u okulisty. Użytkować, zakła-

dać i zdejmować soczewki zgodnie z zaleceniami okulisty. 
Nigdy nie zakładać soczewek, gdy występuje zapalenie 
oczu, uczucie suchości lub choroba oczu. Jeśli po założeniu 
soczewek pojawi się dyskomfort, należy je niezwłocznie 
zdjąć i skontaktować się z okulistą.

3. Osoby, ktore zauważą, że pogorszył im się wzrok i potrze-
bują soczewek o innej mocy lub mają jakiekolwiek obawy 
dotyczące zdrowia oczu powinny skonsultować się z leka-
rzem okulistą. Te soczewki kontaktowe nie są bezpośrednim 
zamiennikiem soczewek ze sztywnych tworzyw gazoprze-
puszczalnych (RGP), torycznych lub wieloogniskowych. 
Przed zmianą typu soczewek należy skonsultować się z 
lekarzem okulistą.

4. Te soczewki kontaktowe są do jednorazowego użytku. Wy-
rzucić soczewki po wyjęciu z oczu. Nie spać z założonymi 
soczewkami kontaktowymi. Nie myć i nie czyścić soczewek 
kontaktowych. Należy zawsze zakładać nowe soczewki. 
Soczewek kontaktowych nie wolno używać ponownie, po-
nieważ nie będą już sterylne i powstanie zagrożenie wpro-
wadzenia do oka szkodliwych mikroorganizmow.

5. Na każdym opakowaniu soczewek widnieje numer seryjny 
(ang. LOT). W razie jakichkolwiek problemow z soczewkami 
kontaktowymi należy podać numer seryjny opakowania. Na 
każdym opakowaniu podano rownież datę ważności (ang. 
EXP). Nie wolno używać soczewek przeterminowanych lub 
z uszkodzonego opakowania.

ción bacteriana, irritación ocular, reacción tóxica o alérgi-
ca, pérdida de agudeza visual y arañazos o abrasiones en 
la superficie ocular.

14. Ante cualquier incidente grave con las lentes de contacto, 
informe al fabricante y a la autoridad competente del país.

Istruzioni per l’uso	  IT 
Lenti a contatto giornaliere monouso in soluzione salina in 
tampone fosfato e senza conservanti per utenti che neces-
sitano di correzione ottica dell’ametropia refrattiva (miopia e 
ipermetropia) in persone fachiche e afachiche con occhi non 
malati che presentano un astigmatismo di 1,00 diottrie o meno 
che non interferisce con l’acuità visiva. Le lenti a contatto 
possono essere utilizzate solo da portatori ritenuti idonei e 
devono essere prescritte da un oculista. Prima dell’uso ac-
certarsi di aver ricevuto le istruzioni sul loro uso e rimozione.
1. Lavare e asciugare le mani prima di aprire il blister delle 

lenti.
2. Si raccomanda di attenersi al piano di visite oculistiche 

periodiche come prescritte. Non utilizzare mai le lenti a 
contatto in caso di infiammazione, secchezza o disturbi 
oculari. In caso di fastidio agli occhi dopo l’applicazione 
delle lenti, rimuoverle immediatamente e contattare un 
oculista non appena possibile.

3. Se si notano cambiamenti della vista o si avverte la 
necessita di lenti con potere diottrico diverso, oppure
in caso di dubbi in merito alla propria salute oculare,
consultare un oculista. Queste lenti a contatto non co-
stituiscono prodotti sostitutivi di lenti rigide, toriche o 
multifocali. Prima di cambiare questa tipologia di lenti 
consultare un oculista.

4. Queste lenti a contatto sono concepite come lenti “mo-
nouso” giornaliero, pertanto è necessario smaltirle dopo 
l’uso, non indossarle durante il sonno e non cercare di 
lavarle o pulirle in alcun modo. Usare sempre un paio di 

Du bör rådfråga din optiker innan du byter till eller från 
dessa linstyper.

4. Kontaktlinserna är utformade för engångsbruk och dagligt 
bruk. Kasta linserna när du tagit ur dem. Ha inte i linser-
na när du sover. Försök inte att tvätta eller på annat sätt 
rengöra linserna, utan använd alltid nya linser. De får inte 
återanvändas eftersom de inte längre är sterila och du ris-
kerar att introducera farliga mikroorganismer i ögonen.

5. Varje linsförpackning har ett Lotnummer (LOT). Ange detta 
nummer om det uppstår några problem med kontaktlinser-
na. Varje linsförpackning har även ett utgångsdatum (EXP). 
Använd aldrig en kontaktlins efter detta datum, eller om 
linsförpackningen verkar skadad.

6. Om kontaktlinserna skulle exponeras för icke sterilt vat-
ten, t.ex. kranvatten, bubbelpool, simning, deltagande i
vattensporter så ökar risken för mikrobiell infektion.

7. Om du använder ögondroppar medan du använder linserna 
ska du använda sådana som är märkta eller rekommende-
rade av din optiker som kompatibla med mjuka linser.

8. Viss make-up, hårsprayer och handkrämer kan irritera 
ögonen. Skydda ögonen och kontaktlinserna från sådana 
produkter för att undvika irritation.

9. Kontaklinserna ska tas ur omedelbart vid kontakt med
skadlig ånga, kemiska ämnen, farliga ämnen eller skadliga 
miljöer med okulär påverkan.

10. UV-absorberande kontaktlinser ersätter inte UV-absorbe-
rande ögonskydd som till exempel solglasögon.

11. Frys inte.
12. Dessa kontaktlinser ska användas med ett giltigt recept 

och får inte prövas av vänner eller släktingar utan en opti-
kerundersökning och ett giltigt recept.

13. Sluta omedelbart att använda dina kontaktlinser om du 
upplever några biverkningar i samband med användning
av linserna. Biverkningar kan innefatta bakteriell infektion, 
ögonirritation, nedsatt synskärpa samt repor eller skador 
på ögats yta.

sondern immer eine frische Linse verwenden. Die Linsen 
dürfen nicht wiederverwendet werden, da sie dann nicht 
mehr steril sind und die Gefahr besteht, dass schädliche 
Mikroorganismen in die Augen geraten.

5. Auf jeder Kontaktlinsenpackung ist die Losnummer (LOT)
abgedruckt. Falls Sie Probleme mit Ihren Kontaktlinsen 
haben, geben Sie diese Nummer bitte an. Außerdem ist auf 
jeder Packung ein Verfallsdatum (EXP) angegeben. Nach 
diesem Datum darf die Kontaktlinse nicht mehr verwendet 
werden. Kontaktlinsen dürfen auch dann nicht verwendet 
werden, wenn die Kontaktlinsenpackung beschädigt ist.

6. Der direkte Kontakt von Kontaktlinsen mit nicht sterilem 
Wasser wie z.B. Wasser aus der Leitung, dem Whirlpool, 
Schwimmbad oder beim Wassersport erhöht die Gefahr 
einer mikrobiellen Infektion.

7. Falls Sie Augentropfen verwenden, während Sie die Linsen 
tragen, achten Sie darauf, dass eine Verträglichkeit mit 
weichen Linsen auf dem Etikett vermerkt bzw. von Ihrem 
Augenarzt bestätigt worden ist.

8. Einige Make-ups, Haarsprays und Handcremes können zu 
Augenbeschwerden führen. Um dies zu verhindern, schüt-
zen Sie Ihre Augen und die Kontaktlinsen vor jeglichem 
Kontakt mit diesen Produkten.

9. Kontaktlinsen sollten nach Kontakt mit giftigen Dämpfen, 
chemischen oder gefährlichen Stoffen oder in gefährlichen 
Umgebungen, die Auswirkungen auf die Augen haben, ent-
fernt werden.

10. UV-absorbierende Kontaktlinsen sind kein Ersatz für UV-
absorbierenden Augenschutz.

11. Nicht einfrieren.
12. Diese Kontaktlinsen dürfen nur mit einer gültigen Ver-

schreibung getragen und nicht ohne augenärztliche 
Untersuchung und gültige Verschreibung an Freunde oder 
Familienmitglieder weitergegeben werden.

13. Falls Sie beim Tragen der Kontaktlinsen irgendwelche 
Nebenwirkungen bemerken, brechen Sie die Anwendung 

φακούς σας, αφού τους αφαιρέσετε από τα μάτια τους. Μην 
κοιμάστε φορώντας τους φακούς σας. Μην επιχειρείτε να 
τους πλύνετε ή καθαρίσετε. Χρησιμοποιήστε κάθε φορά ένα 
φρέσκο ζευγάρι φακών επαφής. Μην χρησιμοποιείτε ξανά 
τους ίδιους φακούς επαφής καθώς εάν δεν είναι αποστει-
ρωμένοι υπάρχει ο κίνδυνος να μολυνθεί το μάτι σας από 
βλαβερούς μικροοργανισμούς.

5.	 Κάθε πακέτο φακών φέρει τον αριθμό παρτίδας (LOT). Σε πε-
ρίπτωση που αντιμετωπίζετε οποιαδήποτε δυσκολία με τους 
φακούς σας, παρακαλούμε όπως αναφέρετε τον αριθμό αυτό. 
Κάθε πακέτο φακών έχει ημερομηνία λήξης. Ποτέ μη χρησι-
μοποιήσετε φακό επαφής μετά από την ημερομηνία αυτή και 
ποτέ μη χρησιμοποιήσετε φακό επαφής από πακέτο φακών 
που έχει υποστεί οποιαδήποτε ζημιά.

6. Μη φέρνετε τους φακούς σε άμεση επαφή με μη αποστειρω-
μένο νερό, π.χ. νερό βρύσης, μπανιέρες υδρομασάζ, κολύμ-
βηση ή συμμετοχή σε θαλάσσια σπορ, καθώς αυτό μπορεί να 
αυξάνει τον κίνδυνο μικροβιακών μολύνσεων.

7. Εάν χρησιμοποιείτε σταγόνες για τα μάτια όταν φοράτε τους 
φακούς σας, βεβαιωθείτε ότι οι σταγόνες που χρησιμοποιείτε 
είναι κατάλληλες για μαλακούς φακούς, διαφορετικά χρησι-
μοποιήστε τις σταγόνες που συνιστά ο ECP σας.

8. Μερικά καλλυντικά, αφροί μαλλιών, κρέμες χεριών κ.λπ. 
είναι δυνατό να προκαλέσουν ενόχληση στα μάτια. Για να 
αποκλείσετε κάτι τέτοιο αποφύγετε να έρθουν σε επαφή τα 
μάτια και οι φακοί σας με τέτοια προϊόντα.

9. Αφαιρέστε αμέσως τους φακούς επαφής εάν έρθουν σε 
επαφή με επιβλαβείς ατμούς, χημικές ή επικίνδυνες ουσί-
ες ή επικίνδυνα περιβάλλοντα που προκαλούν οφθαλμικό 
ερεθισμό.

10. Οι φακοί επαφής που απορροφούν τις ακτίνες UV δεν υπο-
καθιστούν τα προστατευτικά γυαλιά που απορροφούν τις 
ακτίνες UV.

11. Μην τους ψύχετε.
12. Αυτοί οι φακοί επαφής πρέπει να φοριούνται με έγκυρη 

συνταγή και δεν πρέπει να δίνονται σε φίλους ή συγ-

convient de mentionner ce numéro. Chaque emballage de 
lentille mentionne également une date limite d’utilisation 
(EXP). Ne jamais utiliser de lentille de contact après cette 
date et ne jamais en utiliser si l’emballage n’est pas en 
parfait état.

6. Une exposition directe des lentilles de contact à de l’eau non 
stérile, comme par exemple l’eau du robinet, celle d’un bain 
bouillonnant, mais aussi lors de la pratique de la natation 
ou de sports nautiques, augmente le risque d’infection mi-
crobienne.

7. Si vous utilisez des gouttes ophtalmiques lorsque vous 
portez ces lentilles, utilisez celles qui sont labellisées ou 
recommandées par votre spécialiste de la vue et qui sont 
compatibles avec des lentilles souples.

8. Certains produits de beauté, crèmes pour les mains, laques 
etc. peuvent provoquer une gêne oculaire. Ces produits ne 
doivent pas entrer en contact avec les lentilles.

9. Les lentilles de contact doivent être retirées immédiate-
ment après avoir été en contact avec de la vapeur toxique, 
des substances chimiques ou dangereuses, ou des environ-
nements nocifs pour les yeux.

10. Les lentilles de contact à filtre UV ne remplacent pas des 
lunettes dotées d’une protection anti-UV.

11. Ne pas congeler.
12. Pour obtenir des lentilles de contact, une ordonnance valide 

est nécessaire. Par ailleurs, les lentilles ne doivent pas être 
données à des amis ou à des membres de la famille, afin 
qu’ils les essaient, sans qu’ils aient été examinés par un 
spécialiste de la vue et sans ordonnance valide.

13. Si vous constatez des effets secondaires lors de l’uti-
lisation de vos lentilles de contact, veuillez cesser
immédiatement de les utiliser. Les effets secondaires 
peuvent inclure une infection bactérienne, une irritation 
oculaire, une réaction toxique ou allergique, une perte 
d’acuité visuelle et des éraflures ou abrasions sur la
surface de l’œil.

Wearer Instructions	  EN 
Sterile daily disposable contact lenses in a preservative free 
phosphate buffered saline solution for wearers requiring optical 
correction of refractive ametropia (myopia and hyperopia) in 
phakic or aphakic persons with non-diseased eyes, exhibiting 
astigmatism of 1.00 dioptre or less, that does not interfere with 
visual acuity. Lenses are for use only by wearers that have been 
assessed as suitable and have been prescribed by an Eye Care 
Professional (ECP). Ensure you have received instructions in 
wearing and removing contact lenses by an ECP prior to use.
1. Wash and dry your hands before opening the lens pack.
2. It is recommended that you see your ECP routinely as di-

rected. Use, insert and remove your contact lenses as in-
structed by your ECP. Never insert your contact lenses if 
you are experiencing eye inflammation, eye dryness or eye 
disease. If you experience eye discomfort after inserting 
your contact lenses remove them immediately and contact 
your ECP as soon as possible.

3. If you think that your eyesight has changed, that you require 
different lens powers or you have any concern about your 
ocular health, consult your ECP. These contact lenses are 
not direct replacements for hard (RGP), toric or multifocal 
lenses. Consult your ECP before changing to or from these 
lens types.

4. These contact lenses are designed for “single-use” daily 
wear, discard your lenses after removal, do not sleep in 
your lens, do not attempt to wash or otherwise clean your 
lens... always use a fresh lens. They should not be reused 
as they will no longer be sterile, and you risk introducing 
harmful micro-organisms to the eye.

5. Each lens pack has a Lot Number (LOT). If you experience any 
difficulty with your contact lenses please quote this number. 

13. Als u tijdens het gebruik van uw contactlenzen last van 
bijwerkingen ondervindt, stop dan onmiddellijk het gebruik. 
Tot de bijwerkingen kunnen behoren: bacteriële infectie, 
oogirritatie, toxische of allergische reactie, verlies van 
gezichtsscherpte en krassen of schaafwonden op het oog-
oppervlak.

14. Ernstige incidenten die zich hebben voorgedaan met be-
trekking tot deze lenzen moeten worden gemeld aan de 
fabrikant en de bevoegde nationale autoriteit. 

Brugervejledning	  DK 
Sterile endagskontaktlinser i en fosfatbufferet saltoplo/ sning 
uden konserveringsmidler til brugere, der har behov for optisk 
korrektion af refraktiv ametropi (nærsynethed og langsynethed) 
hos personer med eller uden naturlig linse (fakiske eller afa-
kiske), med sunde o/ jne og med en bygningsfejl (astigmatisme) 
på 1,00 dioptri eller mindre, som ikke påvirker synsstyrken. 
Linserne må kun anvendes af brugere, der er vurderet som eg-
nede og har fået dem ordineret af en autoriseret o/ jenspecialist 
(ECP). So/ rg for, at du har fået forklaret, hvordan du isætter og 
udtager kontaktlinser af en o/ jenspecialist, inden du begynder 
at bruge dem.
1. Inden linsepakningen åbnes, skal man vaske og to/rre hæn-

derne.
2. Rutinebeso/g hos ECP anbefales. Kontaktlinserne skal an-

vendes, sattes i og tages, som anvist af ECP. De må aldrig 
anvendes, hvis man lider af o/ jenbetændelse, o/ jento/rhed el-
ler en o/ jensygdom. Hvis man efter isætning af kontaktlinser 
oplever ubehag, skal de straks tages ud, og ECP spo/rges til 
råds snarest muligt.

3. Hvis du tror, at dit syn har ændret sig, at du har brug for 
en anden linsestyrke, eller hvis du er bekymret over dine 
o/ jnes tilstand, skal du konsultere din ECP. Disse kontakt-
linser aflo/ ser ikke direkte hårde, toriske eller multifokale 
linser. Konsulter din ECP, inden du skifter over til denne 
linsetype.

6. Bezpośredni kontakt soczewek kontaktowych z niesterylną 
wodą, np. wodą z kranu, wodą z wanny z hydromasażem, 
pływanie, uprawianie sportow wodnych, zwiększa ryzyko 
infekcji mikrobiologicznej.

7. Osoby zakraplające krople do oczu powinny stosować 
wyłącznie krople przeznaczone do miękkich soczewek kon-
taktowych lub zastosować się do zaleceń okulisty.

8. Kosmetyki do makijażu, lakier do włosow oraz kremy do rąk 
mogą podrażniać oczy. By uniknąć podrażnienia oczu należy 
unikać kontaktu z tymi produktami.

9. Soczewki kontaktowe należy niezwłocznie wyjąć z oczu
po kontakcie ze szkodliwymi oparami, środkami che-
micznymi bądź substancjami niebezpiecznymi lub prze-
bywaniu w niebezpiecznym środowisku oddziaływującym 
na oczy.

10. Soczewki kontaktowe pochłaniające promieniowanie UV nie 
zastępują okularow ochronnych pochłaniających promie-
niowanie UV.

11. Nie zamrażać soczewek kontaktowych.
12. Te soczewki kontaktowe powinny być stosowane wyłącznie 

na podstawie ważnej recepty. Nie należy ich udostępniać 
znajomym ani członkom rodziny do wypróbowania bez ba-
dania lekarza okulisty i bez ważnej recepty.

13. Jeśli podczas noszenia soczewek kontaktowych wystąpią 
jakiekolwiek skutki uboczne, należy natychmiast je wyjąć 
i nie używać ich. Skutki uboczne mogą obejmować: infekcję 
bakteryjną, podrażnienie gałek ocznych, reakcję toksyczną 
lub alergiczną, pogorszenie ostrości widzenia oraz zadra-
pania lub otarcia powierzchni oka.

14. Każdy poważny incydent z udziałem tych soczewek kontak-
towych należy zgłosić producentowi i właściwemu organowi 
krajowemu.

Használati útmutató a lencse viselőjenek	  HU 
Steril, naponta eldobható kontaktlencse tartósítószermentes 
foszfátpufferes sóoldatban, olyan viselők számára, akiknél a 

lenti nuovo. Non riutilizzare le lenti perché non saranno 
più sterili e si rischierebbe di introdurre microorganismi 
dannosi per l’occhio.

5. Ogni blister di lenti è contrassegnato da un numero
di lotto (LOT). In caso di difficoltà relativa alle lenti a 
contatto, è necessario citare il numero di lotto. Ciascun 
blister di lenti riporta inoltre una data di scadenza (EXP). 
Non utilizzare mai le lenti a contatto dopo la data di sca-
denza o se il blister è danneggiato.

6. L’esposizione diretta delle lenti a contatto ad acqua non 
sterile, per es. acqua del rubinetto, vasca idromassaggio, 
nuoto o altri sport acquatici, può aumentare il rischio di 
infezione microbica.

7. Se si fa uso di collirio quando si indossano le lenti a 
contatto, usare quelli etichettati o raccomandati dall’o-
culista come compatibili con le lenti a contatto morbide.

8. Alcuni tipi di trucco, lacca per capelli e crema per le
mani possono causare fastidio agli occhi. Per evitare che 
ciò accada, proteggere gli occhi e le lenti dal contatto 
con questi prodotti.

9. Rimuovere immediatamente le lenti in caso di eventuale 
esposizione a vapori nocivi, sostanze chimiche o perico-
lose, oppure quando ci si trova in ambienti pericolosi che 
potrebbero avere un impatto sugli occhi.

10. Le lenti a contatto capaci di assorbire i raggi UV non
sostituiscono gli occhiali con protezione UV.

11. Non congelare.
12. Queste lenti a contatto devono essere indossate su pre-

scrizione di un oculista e non devono essere trasferite 
per prova ad amici o familiari se non si sono prima sotto-
posti a una visita oculistica e aver ottenuto una prescri-
zione.

13. Se durante l’uso delle lenti a contatto si presentano 
effetti collaterali interromperne immediatamente l’uso. 
Tra gli effetti collaterali vi possono essere infezioni bat-
teriche, irritazioni oculari, reazioni tossiche o allergiche, 

14. Eventuella allvarliga händelser som har inträffat med hän-
syn till dessa linser ska rapporteras till tillverkaren och 
den nationella behöriga myndigheten.

Bruksanvisning	  NO 
Sterile endagslinser i en fosfatbufret saltlo/ sning uten konser-
veringsmidler for optisk korrigering av refraktiv ametropi (my-
opi og hyperopi) hos personer med eller uten afaki, med friske 
o/ yne og en astigmatisme på 1,00 diopter eller mindre, som ikke 
påvirker synsskarpheten. Kontaktlinsene skal bare brukes av 
personer som har blitt vurdert til å være egnet og som har fått 
linsene foreskrevet av en optiker. So/ rg for å få anvisninger av 
en optiker om hvordan du bruker og fjerner kontaktlinsene, fo/ r 
du tar dem i bruk.
1. Vask og to/ rk hendene fo/ r du åpner linsepakningen
2. Det anbefales at du går til regelmessig kontroll hos optiker. 

Kontaktlinsene brukes, settes inn og tas ut ifo/ lge optikerens 
veiledning. Du må aldri sette inn kontaktlinsene hvis du har 
o/ yebetennelse, to/ rre o/ yne eller o/ yesykdom. Hvis du merker 
ubehag i o/ ynene etter å ha satt inn kontaktlinsene, må du 
straks ta dem ut og kontakte optikeren så snart som mulig.

3. Hvis du mener at synet ditt har endret seg, at du trenger 
linser med annen styrke, eller hvis du er bekymret for 
o/ ynenes helse, så ta kontakt med optikeren din. Disse kon-
taktlinsene er ingen direkte erstatning for harde, toriske 
eller multifokale linser. Rådfo/ r deg med optikeren din fo/ r du 
bytter til eller fra disse linsetypene.

4. Disse kontaktlinsene er utformet til engangsbruk, og skal 
kastes etter at de er tatt ut. Du må ikke sove med linsene 
eller pro/ ve å vaske eller rengjo/ re dem på andre måter – 
bruk alltid nye linser. De må ikke brukes om igjen fordi de 
ikke lenger vil være sterile, og du risikerer å få skadelige 
mikroorganismer i o/ ynene.

5. Hver linsepakning har et partinummer (LOT). Du må oppgi 
dette nummeret hvis du får problemer med kontaktlinsene. 
Hver linsepakning har også en utlo/ psdato (EXP). Du må aldri 

sofort ab. Beispiele für Nebenwirkungen sind bakterielle In-
fektion, Augenreizung, toxische oder allergische Reaktion, 
Verlust der Sehschärfe und Kratzer oder Abschürfungen auf 
der Augenoberfläche.

14. Alle schwerwiegenden Vorfälle bzw. Unfälle im Zusammen-
hang mit diesen Kontaktlinsen sind dem Hersteller und der 
zuständigen nationalen Behörde zu melden.

Instrucciones para el usuario	  ES  
Lentes de contacto desechables diarias estériles en solución salina 
tamponada con fosfato sin conservantes para usuarios que requie-
ran corrección óptica de la ametropía refractiva (miopía e hiper-
metropía) en personas fáquicas o afáquicas sin patologías oculares 
que presenten un astigmatismo de 1,00 dioptría o inferior, que no 
interfiera con la agudeza visual. Las lentes son para uso exclusivo 
de usuarios que hayan sido considerados idóneos y cuenten con la 
prescripción de un profesional de la visión. Asegúrese de haber re-
cibido instrucciones sobre cómo usar y quitarse las lentes de con-
tacto por parte de un profesional de la visión antes de utilizarlas.
1. Lave y seque sus manos antes de abrir el paquete de las 

lentillas.
2. Se recomienda que acuda a su profesional de la visión con 

regularidad, según se le aconseje. Utilice, póngase y quítese 
sus lentes de contacto de acuerdo con las instrucciones
de su profesional de la visión. Nunca inserte sus lentes de 
contacto si tiene una inflamación de los ojos, sequedad de 
los ojos o enfermedad de los ojos. Si siente molestias en los 
ojos después de insertar sus lentes de contacto, sáquelos 
inmediatamente y comuníquese con su profesional de la 
visión lo antes posible.

3. Si cree que su visión ha cambiado, que necesita unas 
lentillas de distinta graduación o si le preocupa su salud 
ocular, consulte con un profesional de la visión. Estas lentes 
de contacto no sustituyen directamente a las lentes duras, 
tóricas o multifocales. Consulte con un profesional de la 
visión antes de cambiar a este tipo de lentes.

Each lens pack also has an Expiry Date (EXP). Never use a 
contact lens after this date and never use a contact lens 
if there is any sign of damage to the lens pack.

6. Direct exposure of contact lenses to non-sterile water, 
e.g. tap water, whirlpool bath, swimming, participation 
in water sports, increases the risk of microbial infec-
tion.

7. If you use eye-drops when wearing these lenses use 
those labelled or recommended by your ECP as com-
patible with soft contact lenses.

8. Some make-up, hairspray and hand creams may cause 
eye discomfort. To avoid this protect your eyes and con-
tact lenses from contact with these products.

9. Contact lenses should be removed immediately after 
contact with noxious vapour, chemical or hazardous 
substances, or hazardous environments with ocular 
impact.

10. UV absorbing contact lenses are not substitutes for pro-
tective UV absorbing eye wear.

11. Do not freeze.
12. These contact lenses should be worn with a valid 

prescription and should not be given to friends or 
family to try without examination by an ECP and valid 
prescription.

13. Should you experience any side effects while using your 
contact lenses, please discontinue use immediately.
Side effects may include bacterial infection, ocular ir-
ritation, toxic or allergic reaction, loss of visual acuity 
and scratches or abrasions on the eye surface.

14. Any serious incident that has occurred in relation to 
these lenses should be reported to the manufacturer 
and the national competent authority.

Consignes pour l’utilisateur	  FR 
Lentilles jetables quotidiennes stériles dans une solution 
saline tamponnée au phosphate, sans conservateur, des-

4. Kontaktlinserne er beregnet til daglig “engangsbrug”.
Linserne skal kasseres efter brug. Du må ikke sove med 
linserne på. Linserne må ikke skylles eller på anden
måde renses...brug altid en ny linse. Linserne må ikke 
genbruges, da de så ikke længere er sterile, og man 
risikerer at få skadelige mikroorganismer ind i o/ jet.

5. Hver linsepakning har et LOT-nummer, og i tilfælde af 
problemer med linserne, skal dette nummer angives. 
Hver linsepakning har også en udlo/bsdato (EXP). Lin-
sen må aldrig bruges efter denne dato, ligesom den 
ikke må bruges, hvis linsepakningen viser tegn på 
beskadigelse.

6. Direkte eksponering af kontaktlinser i ikke-sterilt vand, 
fx postevand, boblebad, svo/mning, deltagelse i vand-
sport, o/ger risikoen for mikrobiel infektion.

7. Hvis du bruger o/ jendråber, når du har linserne på, skal 
de være markeret som kompatible med Soft Lenses el-
ler være anbefalet af din ECP.

8. Make-up, hårspray og håndcreme kan give o/ jengener, 
og derfor må o/ jne og kontaktlinser ikke komme i bero/
ring med sådanne produkter.

9. Kontaktlinser skal fjernes o/ jeblikkeligt efter kontakt
med skadelige dampe, kemiske eller farlige stoffer eller 
farlige miljo/er, der kan påvirke o/ jnene.

10. UV-absorberende kontaktlinser kan ikke erstatte be-
skyttende UV-absorberende briller.

11. Må ikke fryses ned.
12. Disse kontaktlinser skal bæres med en gyldig recept og 

må ikke deles med venner eller familie til afpro/vning 
uden forudgående underso/gelse af en ECP og gyldig
recept.

13. Hvis du oplever bivirkninger under brug af dine kontakt-
linser, skal du straks stoppe med at bruge dem. Bivirk-
ninger kan omfatte bakteriel infektion, o/ jenirritation, 
toksisk eller allergisk reaktion, nedsat synsevne samt 
ridser eller skader på o/ jets overflade.
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uygun şekilde takıp çıkarın. Gözde iltihaplanma, kuruluk 
veya herhangi bir göz hastalığı yaşadığınızda kontakt lens 
takmayın. Kontakt lensinizi taktığınızda gözde rahatsızlık 
hissederseniz, derhal çıkarın ve en kısa sürede ECP’ye baş-
vurun.

3.	 Görme düzeyinizin değiştiğini düşünüyorsanız, farklı di-
yoptride lens ihtiyacınız olduğunu düşünüyorsanız veya göz 
sağlığınızla ilgili herhangi bir endişeniz varsa bir ECP’ye 
danışın. Bu kontakt lensler, sert (RGP), torik veya multifokal 
lenslerin doğrudan yerine geçmez. Bu tür lenslere geçme-
den önce veya onlardan bu lense geçerken mutlaka ECP’ye 
danışın.

4.	 Bu kontakt lensler, “tek kullanımlık” günlük kullanım için 
tasarlanmıştır. Her kullanımdan sonra lensi atın, lensle 
uyumayın, lensi yıkamaya veya temizlemeye çalışmayın… 
her zaman yeni bir lens kullanın. Tekrar kullanılmamalıdır 
çünkü artık steril olmazlar ve göze zararlı mikroorganiz-
maların bulaşmasına neden olabilirler.

5.	 Her lens paketinde bir Parti Numarası (LOT) bulunmakta-
dır. Kontakt lenslerle ilgili herhangi bir sorun yaşarsanız 
bu numarayı bildiriniz. Ayrıca her pakette bir Son Kul-
lanma Tarihi (EXP) yer alır. Bu tarihten sonra veya lens 
paketinde herhangi bir hasar belirtisi varsa, lensi asla 
kullanmayınız.

6.	 Kontakt lenslerin steril olmayan suyla (örneğin musluk 
suyu, jakuziler, yüzme, su sporlarına katılım) doğrudan 
teması mikrobiyal enfeksiyon riskini artırır.

7.	 Bu lensleri kullanırken göz damlası kullanmanız gereki-
yorsa, yalnızca ECP’nin yumuşak kontakt lenslerle uyumlu 
olduğunu belirttiği damlaları kullanınız.

8.	 Bazı makyaj malzemeleri, saç spreyi ve el kremleri göz 
rahatsızlığına neden olabilir. Bu ürünlerle gözlerinizin ve 
kontakt lenslerinizin temasını engellemeye özen gösteriniz.

9.	 Lensler; zararlı buharlar, kimyasallar veya göz üzerinde 
olumsuz etki yaratabilecek tehlikeli ortamlara maruz ka-
lındığında derhal çıkarılmalıdır.

5.	 Cada embalagem de lentes tem um número de lote (LOT). Se 
tiver alguma dificuldade com as suas lentes de contacto, 
indique este número. Cada embalagem de lentes tem tam-
bém uma data de validade (VAL). Nunca utilize uma lente 
de contacto após esta data e nunca utilize uma lente de 
contacto se houver qualquer sinal de danos no estojo da 
lente.

6.	 A exposição direta das lentes de contacto a água não es-
terilizada, por exemplo, água da torneira, banhos de hidro-
massagem, natação, participação em desportos aquáticos, 
aumenta o risco de infecção microbiana.

7.	 Se utilizar gotas para os olhos durante o uso destas lentes, 
utilize as que estão rotuladas ou recomendadas pelo seu 
profissional da visão como compatíveis com lentes de con-
tacto moles.

8.	 Alguma maquilhagem, laca para o cabelo e cremes para 
as mãos podem causar desconforto ocular. Para evitar isto, 
proteja os seus olhos e lentes de contacto do contacto com 
estes produtos.

9.	 As lentes de contacto devem ser retiradas imediatamente 
após o contacto com vapores nocivos, substâncias químicas 
ou perigosas, ou ambientes perigosos com impacto ocular.

10.	 As lentes de contacto com absorção de UV não substituem o 
uso de óculos de proteção com absorção de UV.

11.	 Não congelar.
12.	 Estas lentes de contacto devem ser usadas com uma re-

ceita médica válida e não devem ser dadas a amigos ou 
familiares para experimentarem sem serem examinadas 
por um  profissional da visão e sem uma receita médica 
válida.

13.	 Se sentir quaisquer efeitos secundários durante a utiliza-
ção das suas lentes de contacto, interrompa imediatamente 
a sua utilização. Os efeitos secundários podem incluir infec-
ção bacteriana, irritação ocular, reação tóxica ou alérgica, 
perda de acuidade visual e arranhões ou abrasões na su-
perfície ocular.

7.	 Ak pri nosení týchto šošoviek používate očné kvapky, použí-
vajte také, ktoré sú označené ako kompatibilné s mäkkými 
kontaktnými šošovkami alebo vám ich odporučil váš očný 
lekár.

8.	 Niektoré líčidlá, laky na vlasy a krémy na ruky môžu spô-
sobiť nepríjemné pocity v očiach. Aby ste tomu predišli, 
chráňte svoje oči a kontaktné šošovky pred kontaktom s 
týmito výrobkami.

9.	 Kontaktné šošovky by sa mali okamžite vybrať po kontakte 
so škodlivými výparmi, chemickými alebo nebezpečnými 
látkami alebo nebezpečným prostredím s dopadom na oči.

10.	 Kontaktné šošovky pohlcujúce UV žiarenie nenahrádzajú 
ochranné okuliare pohlcujúce UV žiarenie.

11.	 Nezmrazujte.
12.	 Tieto kontaktné šošovky by sa mali nosiť za predpokladu 

platného lekárskeho predpisu a nemali by sa poskytovať na 
vyskúšanie priateľom alebo rodine bez vyšetrenia očným 
lekárom a platného lekárskeho predpisu.

13.	 Ak sa počas používania kontaktných šošoviek vyskytnú 
akékoľvek vedľajšie účinky, okamžite ich prestaňte po-
užívať. Medzi vedľajšie účinky môže patriť bakteriálna 
infekcia, podráždenie oka, toxická alebo alergická reakcia, 
strata zrakovej ostrosti a škrabance alebo odreniny na po-
vrchu oka.

14.	 Akýkoľvek závažný incident, ktorý sa vyskytne v súvislosti 
s týmito šošovkami, by sa mal nahlásiť výrobcovi a prísluš-
nému vnútroštátnemu úradu.

Navodila za uporabnike	  SL 
Sterilne dnevne kontaktne leče za enkratno uporabo v s 
fosfatom pufrani fiziološki raztopini brez konzervansov za 
uporabnike, ki potrebujejo optično korekcijo refrakcijske 
ametropije (miopije in hiperopije) pri fakičnih ali afakičnih 
osebah z neobolelimi očmi, pri katerih je izražen asti-
gmatizem z dioptrijo 1,00 ali manj, ki ne vpliva na ostrino 
vida. Leče smejo uporabljati le uporabniki, ki so bili oce-

13.	 Jei nešiodami lęšius pastebėjote kokį nors šalutinį poveikį, 
prašome juos skubiai išsiimti. Tarp galimų šalutinių povei-
kių: bakterinė infekcija, sudirgę akys, toksinė ar alerginė 
reakcija, regos aštrumo praradimas ir akies paviršiaus 
įbrėžimai ar subraižymai.

14.	 Apie visus rimtus su šiais lęšiais susijusius incidentus turi 
būti pranešta gamintojui ir nacionalinei kompetentingai 
institucijai.

Instrukcijas lietotājiem	  LV 
Sterilas ikdienas vienreizējās lietošanas kontaktlēcas konser-
vantus nesaturošā fosfātu buferētā sāls šķīdumā lietotājiem, 
kuriem nepieciešama refraktīvās ametropijas (miopija un 
hiperopija) optiskā korekcija, ja tiem ir vai nav acs lēca, nav 
acu slimību, ja astigmātisms nepārsniedz 1,00 dioptriju un 
neietekmē redzes asumu. Lēcas ir paredzētas lietošanai tikai 
tiem lietotājiem, kuriem tās atzītas par piemērotām un kuriem 
tās izrakstījuši Acu Aprūpes Speciālisti (AAS). Pirms lietošanas 
pārliecinieties, ka no AAS esat saņēmuši kontaktlēcu nēsāšanas 
un izņemšanas instrukcijas.
1.	 Pirms lēcu iepakojuma atvēršanas nomazgājiet un nosusi-

niet rokas.
2.	 Ir ieteicams regulāri apmeklēt AAS saskaņā ar norādīju-

miem. Lietojiet, ievietojiet un izņemiet kontaktlēcas tā, kā 
norādījis AAS. Nekad neievietojiet kontaktlēcas, ja jums ir 
acs iekaisums, acs sausums vai acu slimība. Ja pēc kon-
taktlēcu ievietošanas jūs jūtat diskomfortu acīs, nekavējo-
ties izņemiet tās un pēc iespējas ātrāk sazinieties ar AAS.

3.	 Ja domājat, ka jūsu redze ir mainījusies, ka jums nepiecie-
šamas citāda stipruma lēcas, vai ja jums ir kādas bažas 
par acu veselību, konsultējieties ar AAS. Šīs kontaktlēcas 
tieši neaizstāj cietās (RGP), toriskās vai multifokālās lēcas. 
Pirms pārejat uz šiem lēcu veidiem vai no tiem, konsultē-
jieties ar AAS.

4.	 Šīs kontaktlēcas ir domātas “vienreizējai lietošanai” 
ikdienā, izmetiet lēcas pēc to izņemšanas, neguliet ar 

ráždění očí, toxickou nebo alergickou reakci, ztrátu zrakové 
ostrosti a poškrábání nebo oděrky na povrchu oka.

14.	 Jakýkoli vážný incident, ke kterému došlo v souvislosti s 
těmito čočkami, by měl být nahlášen výrobci a příslušnému 
vnitrostátnímu orgánu.

Suunised kandjale	  EE 
Steriilsed ühepäevased ühekordselt kasutatavad kontaktläätsed 
säilitusainevabas fosfaatpuhvriga füsioloogilises lahuses kandja-
tele, kes vajavad refraktiivse ametroopia (müoopia ja hüperoopia) 
optilist korrigeerimist faakia või afaakia korral tervetes silmades, 
kui esineb astigmatism 1.00 dioptrit või väiksem, mis ei häiri näge-
misteravust. Läätsed on ette nähtud kasutamiseks üksnes kandja-
tele, kes on hinnatud sobivaks ja kellele on läätsed väljakirjutanud 
silmaarst. Enne kasutamist veenduge, et silmaarst oleks teile 
andnud suunised kontaktläätsede kandmiseks ja eemaldamiseks.
1.	 Enne läätsede pakendi avamist peske ja kuivatage käed.
2.	 Soovitatav on külastada korrapäraselt silmaarsti temaju-

histe järgi. Kasutage, sisestage ja eemaldage kontaktläätsi 
optometristi juhiste järgi. Ärge kasutage kontaktläätsi, kui 
teil esineb silmapõletik, silmade kuivus või silmahaigus. 
Kui kogete pärast kontaktläätsede paigaldamist silmas 
ebamugavustunnet, eemaldage need viivitamatult ja võtke 
esimesel võimalusel ühendust silmaarstiga.

3.	 Kui arvate, et teie silmanägemine on muutunud, vajate 
teistsuguse tugevusega läätsi või teil on mis tahes mure 
oma silmade tervise pärast, võtke ühendust silmaarstiga. 
Need kontaktläätsed ei asenda otseselt kõvasid, asfäärilisi 
ega multifokaalseid läätsi. Enne läätsetüübi vahetamist 
pidage nõu silmaarstiga.

4.	 Need kontaktläätsed on ette nähtud ühekordseks päeva-
seks kasutamiseks, visake läätsed pärast eemaldamist 
ära, ärge magage läätsedega, ärge üritage läätsi pesta 
ega muul viisil puhastada...kasutage alati uut läätse. Läätsi 
ei tohi korduskasutada, kuna need pole enam steriilsed ja 
riskite kahjulike mikroorganismide silma viimisega.

3.	 Jos luulet, että näkösi on muuttunut tai että tarvitset eri-
vahvuiset linssit, tai silmäterveytesi huolestuttaa sinua, 
kysy silmähoidon ammattilaiselta neuvoa. Nämä piilolinssit 
eivät korvaa suoraan kovia (RGP), toorisia tai moniteho-
linssejä. Kysy silmähoidon ammattilaiselta neuvoa ennen 
tällaisten linssien vaihtoa.

4.	 Nämä piilolinssit on suunniteltu ”kertakäyttöisiksi” päivit-
täiskäyttöön. Hävitä linssit poiston jälkeen, älä nuku linssit 
silmissä, älä yritä pestä tai muuten puhdistaa linssejä... 
käytä aina uusia linssejä. Niitä ei saa käyttää uudelleen, 
sillä ne eivät ole enää steriilejä ja vaarana on haitallisten 
pieneliöiden pääseminen silmään.

5.	 Kussakin linssipakkauksessa on eränumero (LOT). Jos piilo-
linssien kanssa ilmenee vaikeuksia, ilmoita tämä numero. 
Kussakin linssipakkauksessa on myös viimeinen käyttö-
päivä (EXP). Älä koskaan käytä piilolinssiä tämän ajankoh-
dan jälkeen äläkä käytä piilolinssiä, jos sen pakkauksessa 
näkyy vaurion merkkejä.

6.	 Piilolinssien suora altistuminen epästeriilille vedelle, ku-
ten vesijohtovedelle, porealtaalle, uinnille ja vesiurheiluun 
osallistumiselle lisää mikrobitartunnan vaaraa.

7.	 Jos käytät piilolaseja pitäessäsi silmätippoja, käytä optikon 
suosittelemia tai yhteensopiviksi pehmeiden piilolinssien 
kanssa merkittyjä silmätippoja.

8.	 Eräät meikit, hiuslakat ja käsivoiteet voivat aiheuttaa 
silmien epämukavuutta. Vältä epämukavuus suojaamalla 
silmät ja piilolinssit tällaisiin tuotteisiin kosketukselta.

9.	 Piilolinssit pitää poistaa heti myrkylliseen höyryyn, kemi-
kaaliin tai vaaralliseen aineeseen kosketuksen jälkeen tai 
vaarallisessa ympäristössä silmään kohdistuneen iskun 
jälkeen.

10.	 UV-suojalliset piilolinssit eivät korvaa UV-säteilyltä suojaa-
via silmälaseja.

11.	 Ei saa pakastaa.
12.	 Näitä piilolinssejä saa käyttää vain voimassa olevalla lasi-

määräyksellä eikä niitä saa antaa ystäville tai sukulaisille 

használatát. A mellékhatások közé tartozhat bakteriális 
fertőzés, szemirritáció, toxikus vagy allergiás reakció, a 
látásélesség csökkenése és a szemfelszínen keletkező 
karcolások vagy horzsolások.

14.	 Bármilyen olyan komoly sérülés eseten, mely a len-
csekkel kapcsolatba hozható, értesíteni kell a gyártót, 
valamint az illetékes nemzeti hatóságot.

Pokyny pro uživatele	  CZ 
Sterilní jednodenní kontaktní čočky ve fyziologickém 
roztoku pufrovaném fosfáty bez konzervačních látek pro 
uživatele vyžadující optickou korekci refrakční ametropie 
(krátkozrakost a dalekozrakost) u fakických nebo afakic-
kých osob s očima bez postižení, vykazující astigmatismus 
1,00 dioptrii nebo méně, jenž neovlivňuje zrakovou ostrost. 
Čočky jsou určeny jen pro uživatele, kteří byli vyhodnoceni 
jako vhodní a kterým byly předepsány očním specialistou 
(ECP). Před použitím požádejte ECP o pokyny k používání a 
vyjímání kontaktních čoček.
1.	 Před otevřením pouzdra s čočkami si umyjte a osušte 

ruce.
2.	 Doporučujeme vám pravidelné návštěvy vašeho oč-

ního lékaře podle pokynů. Kontaktní čočky používejte, 
nasazujte a vyjímejte podle pokynů svého očního lé-
kaře. Nikdy kontaktní čočky nenasazujte, pokud trpíte 
zánětem oka, suchým okem nebo očním onemocněním. 
Pokud budete mít po nasazení kontaktních čoček v očích 
nepříjemné pocity, okamžitě je vyjměte a co nejdříve 
kontaktujte svého očního lékaře.

3.	 Pokud se domníváte, že došlo ke změně vašeho zraku, 
že potřebujete jiné hodnoty čoček nebo máte obavy o 
zdraví svých očí, poraďte se se svým očním lékařem. 
Tyto kontaktní čočky nejsou přímou náhradou tvrdých 
(RGP), torických ani multifokálních čoček. Před pře-
chodem na tyto typy čoček nebo z nich se poraďte se 
svým ECP.

контактни лещи не са преки заместители на твър-
ди (RGP), торични или прогресивни лещи. Консулти-
райте се с вашия ОС, преди да преминете към тези 
типове лещи или да ги смените.

4.	 Контактните лещи са предназначени за еднократно 
носене през деня. Изхвърлете лещите си след сва-
ляне, не ги носете, докато спите, не се опитвайте 
да ги измиете или по друг начин да ги почистите. 
Винаги използвайте нови лещи. Лещите не трябва 
да се използват повторно, тъй като вече няма да 
бъдат стерилни и рискувате да въведете вредни 
микроорганизми в окото.

5.	 Всяка опаковка с лещи има Партиден номер (Пар-
тида). Ако изпитвате някакви затруднения с 
контактните си лещи, моля, съобщете този номер. 
Всяка опаковка с лещи има и Срок на годност (Срок). 
Никога не използвайте контактни лещи след този 
срок и никога не ги използвайте, ако са налице ка-
квито и да било признаци на повреда по тяхната 
опаковка.

6.	 Прякото излагане на контактните лещи на несте-
рилна вода, например вода от чешмата, хидрома-
сажна вана, плуване или водни спортове, увеличава 
риска от микробна инфекция.

7.	 Ако използвате капки за очи, когато носите лещи-
те, използвайте такива, които са етикетирани или 
препоръчани от вашия ОС като съвместими с меки 
контактни лещи.

8.	 Някои видове грим, лак за коса и крем за ръце могат 
да причинят дискомфорт в очите. За да го избегне-
те, предпазвайте очите и контактните си лещи от 
контакт с такива продукти.

9.	 Контактните лещи трябва да се отстраняват 
веднага след контакт с вредни пари, химически или 
опасни вещества или опасни среди, които имат въз-
действие върху очите.

10.	 UV filtreli kontakt lensler, UV koruyucu gözlüklerin yerine 
geçmez.

11.	 Donmaya karşı koruyunuz.
12.	 Bu kontakt lensler yalnızca geçerli bir reçeteyle kul-

lanılmalıdır ve bir ECP tarafından muayene edilmeden, 
arkadaşlarınıza veya aile bireylerine denemeleri için 
verilmemelidir.

13.	 Lensleri kullanırken herhangi bir yan etki yaşarsanız kul-
lanımı derhal bırakın. Yan etkiler; bakteriyel enfeksiyon, göz 
tahrişi, toksik veya alerjik reaksiyonlar, görme keskinliğin-
de azalma, göz yüzeyinde çizik veya aşınmaları içerebilir.

14.	 Bu lenslerle ilişkili ciddi bir olay yaşanması durumunda, 
üreticiye ve ulusal yetkili makama bildirimde bulununuz.

Upute za nošenje	  HR 
Sterilne jednodnevne jednokratne kontaktne leće u fiziolo
škoj otopini s fosfatnim puferom bez konzervansa za korisnike 
kojima je potrebna optička korekcija refrakcijske ametropije 
(kratkovidnost i dalekovidnost) u fakičnih ili afakičnih osoba s 
neoboljelim očima koje imaju astigmatizam od 1,00 dioptrije ili 
manje koji ne utječe na oštrinu vida. Leće smiju koristiti samo 
korisnici koje je oftalmolog procijenio prikladnima i propisao ih 
u skladu s tim. Provjerite jeste li prije uporabe od oftalmologa 
dobili upute o nošenju i skidanju kontaktnih leća.
1.	 Operite i osušite ruke prije otvaranja pakiranja leća.
2.	 Preporučuje se da redovito posjećujete svog oftalmologa 

prema uputama. Koristite, stavljajte i skidajte kontaktne 
leće prema uputama vašeg oftalmologa. Nikada ne stav-
ljajte kontaktne leće ako imate upalu oka, suhoću oka ili 
bolest oka. Ako osjetite nelagodu u očima nakon stavljanja 
kontaktnih leća, odmah ih uklonite i što prije se obratite 
svom oftalmologu.

3.	 Ako mislite da vam se vid promijenio, da vam treba druga-
čija dioptrija ili da ste zabrinuti zbog zdravlja očiju, obra-
tite se svom oftalmologu. Ove kontaktne leće nisu izravna 
zamjena za tvrde (RGP), torične ili multifokalne leće. Prije 

14.	 Qualquer incidente grave relacionado com estas lentes 
deve ser comunicado ao fabricante e à autoridade nacional 
competente.

Instrucțiuni pentru purtător	  RO 
Lentile de contact zilnice sterile, de unică folosință, într-o so-
luție salină tamponată cu fosfat, fără conservanți, pentru pur-
tătorii care necesită corecția optică a ametropiei de refracție 
(miopie și hipermetropie/hiperopie) la persoanele cu sau fără 
cristalin natural cu ochi neafectați, care prezintă astigmatism 
de 1,00 dioptrii sau mai puțin, care nu interferează cu acuitatea 
vizuală. Lentilele sunt destinate utilizării numai de către pur-
tătorii care au fost evaluați ca fiind potriviți și au fost prescrise 
de un specialist în îngrijirea ochilor. Asigurați-vă că ați primit 
instrucțiuni privind purtarea și îndepărtarea lentilelor de con-
tact de la un specialist în îngrijirea ochilor înainte de utilizare.
1.	 Spălați-vă și uscați-vă mâinile înainte de a deschide pa-

chetul de lentile.
2.	 Se recomandă să vă prezentați la specialistul dumneavoas-

tră în îngrijirea ochilor cu regularitate, conform instrucțiu-
nilor. Utilizați, introduceți și îndepărtați lentilele de contact 
conform instrucțiunilor specialistului dumneavoastră în 
îngrijirea ochilor. Nu introduceți niciodată lentilele de con-
tact dacă vă confruntați cu inflamația, uscăciunea ochilor 
sau boală oculară. Dacă simțiți disconfort la nivelul ochilor 
după introducerea lentilelor de contact, îndepărtați-le ime-
diat și contactați specialistul în îngrijirea ochilor cât mai 
curând posibil.

3.	 Dacă sunteți de părere că vederea vi s-a schimbat, că 
aveți nevoie de puteri dioptrice diferite ale lentilelor sau 
dacă aveți vreo preocupare cu privire la sănătatea ochilor 
dumneavoastră, consultați specialistul în îngrijirea ochilor. 
Aceste lentile de contact nu sunt înlocuitori direcți pentru 
lentilele rigide, torice sau multifocale. Consultați specialis-
tul în îngrijirea ochilor înainte de a trece la sau de la aceste 
tipuri de lentile.

njeni kot primerni in jim je recept zanje predpisal očesni 
strokovnjak (ECP). Prepričajte se, da ste pred uporabo s 
strani ECP prejeli navodila za nošenje in odstranjevanje 
kontaktnih leč.
1.	 Pred odpiranjem paketa leč si umijte in osušite roki.
2.	 Priporočljivo je, da ECP redno obiskujete v skladu z navodili. 

Kontaktne leče uporabljajte, vstavljajte in odstranjujte v 
skladu z navodili ECP. Kontaktnih leč nikoli ne vstavljajte, 
če so vaše oči vnete, suhe ali obolele. Če po vstavitvi kon-
taktnih leč čutite nelagodje v očeh, jih takoj odstranite in se 
čim prej obrnite na ECP.

3.	 Če menite, da se je vaš vid spremenil, potrebujete dru-
gačno moč leč ali če imate kakršne koli pomisleke gle-
de zdravja svojih oči, se posvetujte z ECP. Te kontaktne 
leče niso neposreden nadomestek za trde (RGP), torične 
ali multifokalne leče. Preden spremenite te tipe leč, se 
posvetujte z ECP.

4.	 Te kontaktne leče so zasnovane za enkratno dnevno upo-
rabo, zato leče po odstranitvi zavrzite, ne spite z njimi, ne 
poskušajte jih umiti ali drugače očistiti ... vedno uporabite 
svežo lečo. Ne sme se jih uporabiti znova, saj ne bodo več 
sterilne, in s ponovno uporabo tvegate uvedbo škodljivih 
mikroorganizmov v oko.

5.	 Vsak paket leč ima številko serije (LOT). Če v zvezi s kon-
taktnimi lečami izkusite kakršne koli težave, navedite to 
številko. Vsak paket leč ima tudi rok uporabnosti (EXP). 
Kontaktne leče po tem datumu nikoli ne uporabite in nikoli 
ne uporabite kontaktne leče, če obstajajo znaki poškodb 
paketa leč.

6.	 Neposredna izpostavljenost kontaktnih leč nesterilni vodi, 
npr. vodi iz pipe, vodi v masažnih kadeh, vodi pri plavanju, 
vodi pri udeležbi pri vodnih športih, poveča tveganje za mi-
krobno okužbo.

7.	 Če uporabljate kapljice za oči pri nošenju teh leč, upo-
rabljajte označene kapljice ali kapljice, ki jih priporoči vaš 
ECP kot združljive z mehkimi kontaktnimi lečami.

lēcām, nemēģiniet mazgāt vai citādi tīrīt lēcas... vienmēr 
izmantojiet svaigas lēcas. Tās nedrīkst izmantot atkārtoti, 
jo tad tās vairs nebūs sterilas, un jūs riskējat ar kaitīgu 
mikroorganismu iekļūšanu acīs.

5.	 Katram lēcu komplektam ir partijas numurs (LOT). Ja rodas 
problēmas ar kontaktlēcām, lūdzu, norādiet šo numuru. 
Katram lēcu iepakojumam ir arī derīguma termiņš (EXP). 
Nekad neizmantojiet kontaktlēcas pēc šī datuma un nekad 
neizmantojiet kontaktlēcas, ja ir kādas lēcu iepakojuma 
bojājumu pazīmes.

6.	 Kontaktlēcu tieša saskare ar nesterilu ūdeni, piemēram, 
krāna ūdeni, ūdeni burbuļvannā, peldoties, piedaloties 
ūdens sporta veidos, palielina mikrobu infekcijas risku.

7.	 Ja lietojat acu pilienus, valkājot šīs lēcas, tad izmantojiet 
tos, kuri marķējumā aprakstīti kā kontaktlēcām piemēroti 
vai ko kā tādus jums ir ieteicis AAS.

8.	 Daži kosmētikas līdzekļi, matu laka un roku krēmi var radīt 
diskomfortu acīs. Lai no tā izvairītos, pasargājiet acis un 
kontaktlēcas no saskares ar šiem produktiem.

9.	 Kontaktlēcas nekavējoties jāizņem pēc saskares ar kaitī-
giem tvaikiem, ķīmiskām vai bīstamām vielām vai bīstamu 
vidi, kas ietekmē acis.

10.	 UV starojumu absorbējošas kontaktlēcas neaizstāj UV sta-
rojumu absorbējošus acu aizsarglīdzekļus.

11.	 Nesasaldēt.
12.	 Šīs kontaktlēcas ir jāvalkā, ja ir derīga recepte, un tās ne-

drīkst dot draugiem vai ģimenes locekļiem izmēģināt bez 
AAS pārbaudes un derīgas receptes.

13.	 Ja, lietojot kontaktlēcas, rodas jebkādas blakusparādības, 
tad nekavējoties pārtrauciet to lietošanu. Blakusparādības 
var būt tādas kā bakteriāla infekcija, acu kairinājums, 
toksiska vai alerģiska reakcija, redzes asuma zudums un 
skrambas vai nobrāzumi uz acs virsmas.

14.	 Par visiem nopietniem incidentiem, kas notikuši saistībā 
ar šīm lēcām, jāziņo ražotājam un valsts kompetentajai 
iestādei.

5.	 Igal läätsepakendil on partiinumber. Kui teil esineb kon-
taktläätsedega mis tahes probleeme, viidake sellele numb-
rile. Igal läätsepakendil on ka kõlblikkusaeg. Ärge kasutage 
läätsi pärast seda kuupäeva ega kasutage kontaktläätse, 
kui selle pakend on kahjustatud.

6.	 Kontaktläätsede otsene kokkupuude mittesteriilse veega, 
nt kraanivesi, mullivann, ujumine, veespordiga tegelemine, 
suurendab mikroobse nakkuse riski.

7.	 Kui see on vajalik, kasutage kontaktläätsede kandmise ajal 
silmatilku, mis märgistuse või silmaarsti soovituste järgi 
sobivad pehmete kontaktläätsedega.

8.	 Mõned jumestustooted, juukselakk ja kätekreemid võivad 
tekitada silmade ebamugavustunnet. Selle vältimiseks 
kaitske silmi ja kontaktläätsi selliste toodetega kokkupuute 
eest.

9.	 Eemaldage kontaktläätsed kohe, kui on esinenud kokku-
puude mürgiste aurudega, keemiliste või ohtlike ainetega 
või ohtlike keskkondadega, mis mõjutavad silmi.

10.	 Ultraviolettkiirgust neelavad kontaktläätsed ei asenda 
ultraviolettkiirgust neelavaid kaitseprille.

11.	 Mitte sügavkülmutada.
12.	 Neid kontaktläätsi tuleb kanda kehtiva retsepti järgi ja neid 

ei tohi anda sõpradele ega pereliikmetele proovimiseks 
ilma silmaarsti konsultatsiooni ja kehtiva retseptita.

13.	 Kui kogete kontaktläätsede kasutamisel mis tahes kõrval-
toimeid, lõpetage viivitamatult nende kasutamine. Kõrval-
toimeteks võivad olla bakteriaalne nakkus, silmaärritus, 
toksiline või allergiline reaktsioon, nägemisteravuse vähe-
nemine ja silmapinna kriimustused või abrasioon.

14.	 Nende läätsedega seotud tõsistest vahejuhtumitest tuleb 
teavitada tootjat ja riiklikku pädevat asutust.

Pokyny pre nositeľa	  SK 
Sterilné denné kontaktné šošovky vo fyziologickom roztoku s 
fosfátovým pufrom bez konzervačných látok pre nositeľov, ktorí 
potrebujú optickú korekciu refrakčnej ametropie (krátkozra-

kokeiltavaksi ilman silmähoidon ammattilaisen tekemää 
tarkastusta ja voimassa olevaa lasimääräystä.

13.	 Jos koet sivuvaikutuksia käyttäessäsi piilolinssejä, lopeta 
heti niiden käyttö. Sivuvaikutuksiin voi kuulua bakteeri-
tartunta, silmän ärsytys, myrkytys- tai allergiareaktio, 
näöntarkkuuden menetys ja silmän pinnan naarmut tai 
hankaumat.

14.	 Jokainen näihin linsseihin liittyvä vakava tapaus pitää 
ilmoittaa valmistajalle ja kansalliselle toimivaltaiselle 
viranomaiselle.

Naudojimo instrukcija	  LT 
Sterilūs vienadieniai kontaktiniai lęšiai fosfato buferiniame fizi-
ologiniame tirpale be konservantų, skirti refrakcinės ametropi-
jos (miopijos ir hiperopijos) optinei korekcijai lęšių nešiotojams, 
kurių akyje lęšiukas yra arba jo nėra ir kurie neserga kitomis 
akių ligomis, jei yra astigmatizmas iki maždaug 1,0 dioptrijos 
ir jis neblogina regėjimo aštrumo. Lęšiai gali būti nešiojami tik 
tuomet, jei buvo nustatyta, kad jie jums tinka ir jei juos išrašė 
akių priežiūros specialistas. Prieš pradėdami nešioti šiuos lę-
šius, privalote gauti akių priežiūros specialisto nurodymus dėl 
jų nešiojimo, įsidėjimo ir išsiėmimo.
1.	 Prieš atidarydami lęšių pakuotę, nusiplaukite ir nusausinki-

te rankas.
2.	 Rekomenduojama reguliariai lankytis pas akių prie-

žiūros specialistą, kaip nurodyta. Įsidėkite ir išsiimkite 
kontaktinius lęšius, vadovaudamiesi akių priežiūros 
specialisto nurodymais. Nenešiokite lęšių, jei atsirado 
akių uždegimas, jaučiate akių sausumą ar sergate akių 
ligomis. Jei įsidėję lęšius jaučiatės nepatogiai, nedels-
dami juos išsiimkite ir skubiai kreipkitės į akių priežiū-
ros specialistą.

3.	 Jei manote, kad pasikeitė jūsų regėjimas, kad jums reikia 
kitokio stiprumo lęšių arba jei nerimaujate dėl savo akių 
sveikatos, pasikonsultuokite su akių priežiūros specialistu. 
Šie kontaktiniai lęšiai nėra kietųjų (RGP), torinių ar multifo-

4.	 Tyto kontaktní čočky jsou určeny pro jednorázové denní 
nošení. Po vyjmutí čočky vyhoďte, nespěte s nimi, nesnažte 
se čočky mýt nebo jinak čistit… vždy používejte nové čočky. 
Čočky by se neměly používat opakovaně, protože již nebu-
dou sterilní, takže riskujete přenos škodlivých mikroorga-
nismů do oka.

5.	 Každé balení čoček má číslo šarže (LOT). Pokud máte s 
kontaktními čočkami nějaké potíže, uveďte toto číslo. Každé 
balení čoček má také datum exspirace (EXP). Nikdy nepou-
žívejte kontaktní čočky po tomto datu a nikdy nepoužívejte 
kontaktní čočky, pokud jsou na jejich balení vidět známky 
poškození.

6.	 Přímé vystavení kontaktních čoček nesterilní vodě, např. 
vodě z vodovodu, ve vířivce, při plavání, při účasti na vod-
ních sportech, zvyšuje riziko mikrobiální infekce.

7.	 Pokud při používání těchto čoček používáte oční kapky, po-
užijte kapky, které jsou označeny nebo doporučeny vaším 
očním lékařem jako kompatibilní s měkkými kontaktními 
čočkami.

8.	 Některé make-upy, laky na vlasy a krémy na ruce mohou 
způsobit nepříjemné pocity v očích. Abyste tomu zabránili, 
chraňte své oči a kontaktní čočky před kontaktem s těmito 
produkty.

9.	 Kontaktní čočky by měly být vyjmuty ihned po kontaktu se 
škodlivými výpary, chemickými nebo nebezpečnými látkami 
nebo nebezpečným prostředím s vlivem na oči.

10.	 Kontaktní čočky absorbující UV záření nenahrazují ochranné 
brýle absorbující UV záření.

11.	 Chraňte před mrazem.
12.	 Tyto kontaktní čočky by se měly používat na základě plat-

ného lékařského předpisu a neměly by se dávat přátelům 
nebo rodině k vyzkoušení bez vyšetření očním lékařem a 
bez platného předpisu.

13.	 Pokud zaznamenáte při používání kontaktních čoček ja-
kékoli nežádoucí účinky, ihned je přestaňte používat. Ne-
žádoucí účinky mohou zahrnovat bakteriální infekci, pod-

10.	 Контактните лещи, абсорбиращи ултравиолетовите 
лъчи, не са заместители на защитните аксесоари за 
очи, които абсорбират ултравиолетовите лъчи.

11.	 Не замразявайте.
12.	 Контактните лещи трябва да се носят само при ва-

лидна рецепта и не трябва да се дават за проба на 
приятели или семейство без преглед от ОС и валидна 
рецепта.

13.	 Ако получите някакви нежелани реакции, докато използ-
вате контактните си лещи, моля, прекратете употре-
бата незабавно. Страничните ефекти могат да включ-
ват бактериална инфекция, очно раздразнение, токсична 
или алергична реакция, загуба на зрителна острота и 
драскотини или ожулвания по повърхността на очите.

14.	 Всеки сериозен инцидент, възникнал във връзка с ле-
щите, следва да бъде докладван на производителя и на 
националния компетентен орган.

Käyttäjän ohjeet	  FI 
Steriilit päivittäin kertakäyttöiset piilolinssit säilytysaineet-
tomassa fosfaattipuskuroidussa suolaliuoksessa taittovirheen 
(liki- tai kaukonäön) korjausta tarvitseville käyttäjille ja 
faakkisille tai afaakkisille tervesilmäisille henkilöille, joiden 
hajataitto on enintään 1,00 diopteri eikä haittaa näöntarkkuutta. 
Linssit on tarkoitettu vain käyttäjille, jotka silmähoidon ammat-
tilainen on arvioinut sopiviksi ja määrännyt ne heille. Varmista 
ennen käyttöä, että olet saanut silmähoidon ammattilaiselta 
piilolinssin käyttö- ja poisto-ohjeet.
1.	 Pese ja kuivaa kätesi ennen linssipakkauksen avaamista.
2.	 Optikolla on suositeltavaa käydä rutiininomaisesti ohjeis-

tuksen mukaan. Käytä, aseta ja poista piilolinssit optikon 
neuvomalla tavalla. Älä koskaan aseta piilolinssejä, jos 
sinulla esiintyy silmätulehdusta, silmien kuivuutta tai sil-
mäsairautta. Jos koe silmissä epämukavuutta piilolinssien 
asettamisen jälkeen, poista ne heti ja ota yhteyttä optik-
koosi mahdollisimman pian.

promjene na ove vrste leća ili s njih posavjetujte se sa svo-
jim oftalmologom.

4.	 Ove kontaktne leće su dizajnirane za jednokratnu upotre-
bu i svakodnevno nošenje, bacite leće nakon uklanjanja, 
nemojte spavati s lećama, nemojte pokušavati prati ili na 
drugi način čistiti leće..., uvijek koristite nove leće. Ne smiju 
se ponovno koristiti jer više neće biti sterilne, a riskirate 
unos štetnih mikroorganizama u oko.

5.	 Svako pakiranje leća ima broj serije (eng. Lot Number, LOT). 
Ako imate bilo kakvih poteškoća s kontaktnim lećama, 
navedite ovaj broj. Svako pakiranje leća ima datum isteka 
(eng. Expiry Date, EXP). Nikada ne koristite kontaktne leće 
nakon tog datuma i nikada ih ne koristite ako postoje bilo 
kakvi znakovi oštećenja pakiranja leća.

6.	 Direktno izlaganje kontaktnih leća nesterilnoj vodi, npr. 
vodi iz slavine, hidromasažnoj kadi, plivanju, sudjelova-
nju u vodenim sportovima, povećava rizik od infekcije 
mikrobima.

7.	 Ako koristite kapi za oči dok nosite ove leće, koristite one 
koje je vaš oftalmolog označio ili preporučio kao kompati-
bilne s mekim kontaktnim lećama.

8.	 Neka šminka, lakovi za kosu i kreme za ruke mogu uzro-
kovati nelagodu u očima. Da biste to izbjegli, zaštitite oči i 
kontaktne leće od kontakta s tim proizvodima.

9.	 Kontaktne leće treba odmah ukloniti nakon kontakta sa 
štetnim parama, kemikalijama ili opasnim tvarima ili u 
opasnim okruženjima koja mogu utjecati na oči.

10.	 Kontaktne leće koje apsorbiraju UV zračenje nisu zamjena 
za zaštitne naočale koje apsorbiraju UV zračenje.

11.	 Ne zamrzavati.
12.	 Ove kontaktne leće treba nositi uz važeći recept i ne smiju 

se davati prijateljima ili obitelji na isprobavanje bez pregle-
da oftalmologa i važećeg recepta.

13.	 Ako osjetite bilo kakvu nuspojavu tijekom nošenja konta
ktnih leća, odmah ih prestanite koristiti. Nuspojave mogu 
uključivati bakterijsku infekciju, iritaciju oka, toksičnu ili 

4.	 Aceste lentile de contact sunt concepute pentru purtare zil-
nică „unică”, aruncați lentilele după îndepărtare, nu dormiți 
cu lentilele, nu încercați să spălați sau să curățați în alt 
mod lentilele... utilizați întotdeauna o lentilă nouă. Acestea 
nu trebuie reutilizate deoarece nu vor mai fi sterile și ris-
cați să introduceți microorganisme dăunătoare în ochi. 

5.	 Fiecare pachet de lentile are un număr de lot (LOT). Dacă 
întâmpinați dificultăți cu lentilele de contact, vă rugăm să 
menționați acest număr. Fiecare pachet de lentile are, de 
asemenea, o dată de expirare (EXP). Nu utilizați niciodată o 
lentilă de contact după această dată și nu utilizați niciodată 
o lentilă de contact dacă există vreun semn de deteriorare 
a ambalajului.

6.	 Expunerea directă a lentilelor de contact la apă nesterilă, 
de exemplu apă de la robinet, baia cu hidromasaj, prin înot, 
participarea la sporturi nautice, crește riscul de infecție 
microbiană.

7.	 Dacă utilizați picături pentru ochi atunci când purtați aces-
te lentile, folosiți-le pe cele etichetate sau recomandate 
de specialistul în îngrijirea ochilor  ca fiind compatibile cu 
lentilele de contact moi.

8.	 Unele produse de machiaj, fixativ și creme de mâini pot 
provoca disconfort ocular. Pentru a evita acest lucru, prote-
jați-vă ochii și lentilele de contact împotriva contactului cu 
aceste produse.

9.	 Lentilele de contact trebuie îndepărtate imediat după con-
tactul cu aburi nocivi, substanțe chimice sau periculoase, 
sau medii periculoase cu impact ocular.

10.	 Lentilele de contact cu absorbție UV nu înlocuiesc ochelarii 
de protecție cu absorbție UV.

11.	 A nu se congela.
12.	 Aceste lentile de contact trebuie purtate în baza unei pre-

scripții medicale valabile și nu trebuie date prietenilor sau 
familiei pentru a fi încercate fără examinare de către un 
specialist în îngrijirea ochilor și prescripție medicală vala-
bilă.

8.	 Določena ličila, lak za lase in kreme za roke lahko povzro-
čijo nelagodje v očeh. V izogib temu zaščitite svoje oči in 
kontaktne leče pred stikom s temi izdelki.

9.	 Kontaktne leče je treba odstraniti takoj po stiku s strupe-
nimi hlapi, kemikalijami ali nevarnimi snovmi ali nevarnimi 
okolji z vplivi na oči.

10.	 Kontaktne leče z UV-zaščito niso nadomestki za zaščitna 
očala z UV-zaščito.

11.	 Ne zamrzujte jih.
12.	 Te kontaktne leče se lahko nosi na podlagi veljavnega 

recepta in se jih ne sme dajati prijateljem ali družinskim 
članom, da jih preskusijo brez pregleda pri ECP in pridobitve 
veljavnega recepta.

13.	 Če med uporabo kontaktnih leč izkusite kakršne koli ne-
želene učinke, leče takoj prenehajte uporabljati. Neželeni 
učinki lahko vključujejo bakterijsko okužbo, razdraženost 
oči, toksično ali alergijsko reakcijo, izgubo ostrine vida ter 
praske ali abrazije na površini očesa.

14.	 O vsakršnem resnem zapletu, do katerega pride v zvezi s 
temi lečami, je treba poročati proizvajalcu in nacionalnem 
pristojnemu organu.

Kullanıcı Talimatları	  TR 
Bu kontakt lensler, kırma kusurlarının (miyopi ve hipermetro-
pi) optik düzeltmesini gerektiren, sağlıklı gözlere sahip, afakik 
veya fakik bireylerde 1.00 diyoptri ya da daha az astigmatizmaya 
sahip kullanıcılar için geliştirilmiş, koruyucu içermeyen fosfat 
tamponlu salin solüsyonda steril, günlük kullan-at kontakt 
lenslerdir. Sadece uygunluğu bir Göz Sağlığı Uzmanı (Eye Care 
Professional, ECP) tarafından değerlendirilmiş ve reçete edilmiş 
kişiler tarafından kullanılmalıdır. Lensleri kullanmadan önce, 
bir ECP tarafından takma ve çıkarma konusunda eğitim aldı-
ğınızdan emin olun.
1.	 Lens paketini açmadan önce ellerinizi yıkayın ve kurulayın.
2.	 ECP’nin yönlendirdiği sıklıkta rutin kontrole gitmeniz 

önerilir. Kontakt lenslerinizi, ECP’nin verdiği talimatlara 

Instruções para o utilizador	  PT 
Lentes de contacto descartáveis diárias estéreis numa solução 
salina tamponada com fosfato sem conservantes para utiliza-
dores que necessitam de correção ótica da ametropia refractiva 
(miopia e hipermetropia) em pessoas fáquicas ou afáquicas com 
olhos não doentes, com astigmatismo de 1,00 dioptria ou menos, 
que não interfere com a acuidade visual. As lentes destinam-se 
a ser utilizadas apenas por utilizadores que tenham sido ava-
liados como adequados e que tenham sido prescritos por um 
profissional da visão. Assegurar que recebeu instruções sobre 
como colocar e retirar as lentes de contacto por um profissional 
de saúde ocular antes de as utilizar.
1.	 Lave e seque as mãos antes de abrir a embalagem da lente.
2.	 Recomenda-se que consulte o seu profissional da visão  re-

gularmente, conforme indicado. Utilize, coloque e retire as 
suas lentes de contacto de acordo com as instruções do seu  
profissional da visão. Nunca coloque as suas lentes de con-
tacto se tiver uma inflamação ocular, secura ocular ou doen-
ça ocular. Se sentir desconforto ocular após a colocação das 
lentes de contacto, retire-as imediatamente e contacte o 
seu profissional da visão o mais rapidamente possível.

3.	 Se pensa que a sua visão mudou, que necessita de lentes de 
diferentes potências ou se tem alguma preocupação com 
a sua saúde ocular, consulte o seu profissional de saúde 
ocular. Estas lentes de contacto não são substitutos dire-
tos de lentes rígidas, tóricas ou multifocais. Consulte o seu  
profissional da visão antes de mudar de ou para estes tipos 
de lentes.

4.	 Estas lentes de contacto foram concebidas para uma utili-
zação diária de “utilização única”. Deite fora as suas lentes 
depois de as retirar, não durma com elas, não tente lavá-
-las ou limpá-las de outra forma... utilize sempre uma lente 
nova. Não devem ser reutilizadas, uma vez que deixam de 
ser estéreis e corre-se o risco de introduzir microrganis-
mos nocivos no olho.

kosti a ďalekozrakosti) u fakických alebo afakických osôb bez 
ochorenia očí, s astigmatizmom 1,00 dioptrie alebo menej, ktorý 
nenarúša zrakovú ostrosť. Šošovky sú určené len pre nositeľov, 
ktorí boli posúdení ako vhodní a ktorým boli šošovky predpísané 
očným lekárom. Pred použitím kontaktných šošoviek sa uistite, 
že ste od očného lekára dostali pokyny na nosenie a vyberanie 
kontaktných šošoviek.
1.	 Pred otvorením balenia šošoviek si umyte a osušte ruky.
2.	 Odporúča sa, aby ste pravidelne navštevovali svojho očného 

lekára podľa pokynov. Kontaktné šošovky používajte, nasa-
dzujte a vyberajte podľa pokynov svojho očného lekára. Ni-
kdy si nenasadzujte kontaktné šošovky, ak máte zápal oka, 
suché oko alebo ochorenie oka. Ak po nasadení kontaktných 
šošoviek pociťujete nepríjemné pocity v oku, okamžite ich 
vyberte a čo najskôr kontaktujte svojho očného lekára.

3.	 Ak si myslíte, že sa váš zrak zmenil, že potrebujete šošovky 
s inou silou alebo máte akékoľvek obavy o zdravie vašich 
očí, poraďte sa so svojím očným lekárom. Tieto kontaktné 
šošovky nie sú priamou náhradou za tvrdé (RGP), torické 
alebo multifokálne šošovky. Pred prechodom na tieto typy 
šošoviek alebo z nich sa poraďte so svojím očným lekárom.

4.	 Tieto kontaktné šošovky sú určené na „jednorazové“ den-
né nosenie. Po vybratí šošovky zlikvidujte, nespite s nimi, 
nepokúšajte sa ich umývať ani inak vyčistiť. Vždy použite 
novú šošovku. Nemali by sa používať opakovane, pretože už 
nebudú sterilné a riskujete zavedenie škodlivých mikroor-
ganizmov do oka.

5.	 Každé balenie šošoviek má číslo šarže (LOT). Ak sa vyskytnú 
akékoľvek ťažkosti s vašimi kontaktnými šošovkami, uveď-
te toto číslo. Každé balenie šošoviek má aj dátum exspirá-
cie (EXP). Nikdy nepoužívajte kontaktné šošovky po tomto 
dátume a nikdy nepoužívajte kontaktné šošovky, ak sú na 
balení šošoviek akékoľvek známky poškodenia.

6.	 Priame vystavenie kontaktných šošoviek nesterilnej vode, 
napr. vode z vodovodu, vírivke, plávaniu, účasti na vodných 
športoch, zvyšuje riziko mikrobiálnej infekcie.

kalinių lęšių atitikmuo. Prieš keisdami lęšių tipą, pasikon-
sultuokite su akių priežiūros specialistu.

4.	 Šie vienadieniai lęšiai yra vienkartinio naudojimo, todėl 
išsiėmus juos reikia išmesti. Su jais negalima miegoti, ne-
galima bandyti juos nuplauti ar kitaip nuvalyti. Ant akies 
dedamas lęšis turi būti naujas. Negalima naudoti lęšių pa-
kartotinai, nes jie nebėra sterilūs, todėl į akis gali patekti 
kenksmingų mikroorganizmų.

5.	 Ant kiekvienos lęšių pakuotės yra nurodytas partijos nume-
ris (LOT). Nurodykite šį numerį, jei norite pranešti apie lęšių 
sukeltas problemas. Ant kiekvienos pakuotės taip pat nuro-
dytas produkto tinkamumo laikas (EXP). Niekada nenaudo-
kite lęšių šiam laikui pasibaigus arba jei buvo pažeista lęšių 
pakuotė.

6.	 Tiesioginė kontaktinių lęšių sąveika su nesteriliu vande-
niu, pvz., vandentiekio ar sukūrinės vonios vandeniu, jei jų 
nešiotojas plaukioja ar užsiima vandens sportu, padidina 
infekcijos riziką.

7.	 Jei nešiodami lęšius lašinatės akių lašus, naudokite lašus, 
kuriuos jums rekomendavo akių priežiūros specialistas 
arba ant kurių pakuotės lapelio pažymėta, kad jie tinkami 
naudojimui su minkštaisiais kontaktiniais lęšiais.

8.	 Tam tikros makiažo priemonės, plaukų lakas ir rankų kre-
mai gali sukelti akių diskomfortą. Todėl stenkitės saugoti 
akis ir kontaktinius lęšius nuo kontakto su šiais produktais.

9.	 Kontaktinius lęšius reikia nedelsiant išsiimti po kontakto su 
kenksmingais garais, cheminėmis ar pavojingomis medžia-
gomis arba jei akys buvo paveiktos jums esant pavojingoje 
aplinkoje.

10.	 UV spindulius sugeriantys kontaktiniai lęšiai nėra UV spin-
dulius sugeriančių akinių pakaitalas.

11.	 Neužšaldyti.
12.	 Šiuos kontaktinius lęšius gali dėvėti asmenys, kurie turi 

jiems išrašytą galiojantį receptą ir negali būti duodami 
panešioti draugams ar giminėms, kurie neturi tokio juos 
patikrinusio akių priežiūros specialisto  išrašyto recepto.

alergijsku reakciju, gubitak vidne oštrine i ogrebotine 
ili ogrebotine na površini oka.

14.	 Svaki ozbiljan incident koji se dogodio u vezi s ovim 
lećama treba prijaviti proizvođaču i nacionalnom na
dležnom tijelu.

Инструкции за ползвателя	  BG 
Стерилни контактни лещи за еднократно носене 
през деня във фосфатно буфериран физиологичен 
разтвор без консерванти за ползватели, при кои-
то се изисква оптична корекция на рефрактивна 
аметропия (миопия и хиперопия) при факични или 
афакични лица без заболявания на очите, проявя-
ващи астигматизъм от диоптър 1,00 или по-малко, 
който не пречи на зрителната острота. Лещите 
да се използват само от хора, които са определени 
като подходящи и са получили предписание от очен 
специалист (ОС). Преди употреба се уверете, че сте 
получили инструкции от ОС относно носенето и сва-
лянето на контактните лещи.
1.	 Измийте и подсушете ръцете си, преди да отвори-

те опаковката на лещите.
2.	 Препоръчително е да посещавате вашия ОС редов-

но, както е указано. Използвайте, поставяйте и 
отстранявайте контактните лещи, както сте 
инструктирани от вашия ОС. Никога не поставяй-
те контактните си лещи, ако изпитвате възпа-
ление или сухота на очите или имате заболяване 
на очите. Ако почувствате дискомфорт в очите 
след поставяне на контактните лещи, незабавно 
ги свалете и се свържете с вашия ОС възможно 
най-скоро.

3.	 Ако смятате, че зрението ви се е променило, че се 
нуждаете от различни сили на лещата или имате 
някакви притеснения относно състоянието на очи-
те ви, се консултирайте с вашия ОС. Настоящите 

13.	 În cazul în care vă confruntați cu orice efecte secundare 
în timpul utilizării lentilelor de contact, întrerupeți ime-
diat utilizarea. Efectele secundare pot include infecție 
bacteriană, iritație oculară, reacție toxică sau alergică, 
pierderea acuității vizuale și zgârieturi sau abraziuni pe 
suprafața ochiului.

14.	 Orice incident grav care a avut loc în legătură cu aces-
te lentile trebuie raportat producătorului și autorității 
naționale competente.

Water Content 58+/-2%
Total Diameter 14.2+/-0.2mm
BOZR 8.6+/-0.2mm

Power Range 
(Spherical)

+0.25 D to +7.00 D in 0.25 D steps
+7.50 D to +8.00 D in 0.50 D steps
-0.25 D to -7.00 D in 0.25 D steps
-7.50 D to -20.00 D in 0.50 D steps

Packing Solution

Daysoft 58% CLASSIC 
Preservative free phosphate 
buffered saline solution
Daysoft 58% SILK
Preservative free phosphate 
buffered saline solution with 
sodium hyaluronate

Terminal Sterilisation Moist heat.
Shelf Life 5 years Maximum
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